
www.foppa.com

FRÜHSTÜCK
COLAZIONE

B R O T  &  G E B Ä C K
A U F S T R I C H E

M Ü S L I  &  F R Ü C H T E
M I L C H P R O D U K T E

B R U N C H
G E T R Ä N K E

COLAZIONE

B R O T  &  G E B Ä C K

COLAZIONE

B R O T  &  G E B Ä C KB R O T  &  G E B Ä C K PANE & SFORNATI
DELIZIE SPALMABILI
CEREALI & FRUTTA
LATTICINI
SPECIALITÀ SALATE
BEVANDE



Foppa Frühstückswelt  -
Für einen genussvollen 

Start  in den Tag!

La colazione nel settore alberghiero è uno dei servizi più 

importanti. Infatti moltissimi viaggiatori, quando decidono 

di prenotare la propria vacanza, si informano proprio su 

cosa prevede il primo pasto della giornata. Le abitudini dei 

viaggiatori sono diverse, quindi è bene proporre una scelta 

vasta di prodotti di alta qualità, che allo stesso tempo sia pratica 

e facile da gestire per la vostra struttura. In questo catalogo 

troverete una vasta gamma di prodotti per la prima colazione in 

grado di accontentare tutti, dai più tradizionalisti ai più esigenti.

La miglior qualità, consegna più veloce 

e consulenza personale!

www.foppa.com
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Un buon r isveglio 
inizia dal la 
prima colazione!

Das Frühstück und der Brunch erhält in der Hotellerie und 

Gastronomie einen immer größeren Stellenwert. 

Der Südtiroler Gast legt großen Wert auf einen guten 

kulinarischen Start in den Tag. Er erwartet frische, 

abwechslungsreiche Produkte und eine 

appetitliche Präsentation auf dem Frühstücksbuffet. Dabei 

werden regionale Produkte vom Hof besonders wertgeschätzt! 

Hier einige Trends und Ideen für ein 

gelungenes Frühstücksbuffet.

Beste Qualität, schnellste Lieferung 

und persönliche Beratung!

www.foppa.com

FOPPA GMBH / Srl
Obere Insel 14 Isola di  Sopra ·  39044 Neumarkt -  Egna ·  Tel .  0471 820 095

Gewerbepark Aurinum 8 Zona Artigianale ·  39032 Mühlen in Taufers -  Molini di  Tures ·  Tel .  0474 659 022
Via Trento 90 ·  38017 Mezzolombardo (TN) ·  Tel .  0461 604161

info@foppa.com ·  www.foppa.com
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LAUGEN MINI MIX 
PANINI AL RANNO 

Je Karton sind 60 Laugenstangen und 
60 Laugenbrötchen enthalten, fertig 
gebacken mit Schnitt, mit Salzbeipack.

Ogni confezione contiene 60 bastonci-
ni di laugen e 60 panini di laugen, già 
cotti, con aggiunta di sale.

 120 x 40 g Art. BT17T

B RO T
PA N E

GROSSES WEISSBROT  
PANE BIANCO

Weizenbrot in rechteckiger Form mit 
markantem Kreuzschnitt. Ca. 24x17cm. 
Vorgebacken, 15 Minuten bei 180-200° 
Heißluft fertig backen. Nach Möglich-
keit vorher 2 Stunden auftauen lassen. 

Pane bianco a forma rettangolare, 
ca. 24x17cm. Precotto. Scongelare a 
temperatura ambiente per ca. 2 ore e 
fi nire di cuocere in forno preriscaldato 
a 180-200 °C (ventilato) per 15 minuti.

 12 x 550 g Art. BT30T

LANDBROT 
PANE DI SEGALE 

Roggenmischbrot. Scheibenlänge 
ca. 21 cm. Vorgebacken, 14-15 Minuten 
bei 200° Heißluft fertig backen. 
Nach Möglichkeit vorher 2,5 Stunden 
auftauen lassen.  

Pane di farina di segale mista. Lunghez-
za fetta ca. 21 cm. Precotto. Scongelare 
a temperatura ambiente per 2,5 ore e 
fi nire di cuocere in forno preriscaldato 
a 200 °C (ventilato) per 14-15 minuti

 10 x 1060 g Art. BT33T

VOLLKORNBATZEN  
PANE SCURO DI SEGALE

Roggenvollkornbrot in quadratischer 
Form mit 10% Sonnenblumenkernen. 
Ca. 12,5×12,5cm. Vorgebacken, 14-15 
Minuten bei 200° Heißluft fertig 
backen. Nach Möglichkeit vorher 2,5 
Stunden auftauen lassen.  

Pane integrale di segale a forma 
quadrata con 10% di semi di girasole. 
Misure fetta ca. 12,5×12,5cm. Precotto. 
Scongelare a temp. ambiente per 2,5 ore 
e fi nire di cuocere in forno preriscaldato 
a 200 °C (ventilato) per 14-15 minuti

 18 x 750 g Art. BT32T
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BAGUETTE

Weizenbaguette, halbgebacken. Backtemperatur: 
200°C. Backzeit: je nach Ofentyp 15-18 Min. mit Dampf.

Baguette di grano tenero, precotti. Cuocere in forno 
preriscaldato a 200-220° (ventilato) per ca. 9-15 minuti.

 60 cm 36 x 280 g Art. BT45T
 30 cm 8,4 kg Art. BT40T

MINIBROTMIX 6 SORTEN
PANINI MISTI 6 TIPI

Mit Kürbiskern-Sonnenblumen-Brötchen, Mehrkorn-
brötchen, Kaiserbrötchen, Kornspitz, Schnittbrötchen 
mit Sesam-Dekor und Mehrkornschrippe mit 
Haferfl ockendekor.  

Panini con semi di zucca e girasole, panini multice-
reali, rosette ‘Kasier’, ‘Kornspitz’ (grano misto), panini 
con sesamo e panini multicereali con fi occhi d’avena.

 180 x 40 g Art. BT65T

WEIZENBRÖTCHEN 
PANINI BIANCHI

Vorgebackene Weizenbrötchen, außen knusprig, 
innen locker. Im vorgeheizten Backofen für ca. 
10-15 Minuten bei ca. 180-220° Heißluft fertig backen.  

Panini di grano tenero, precotti. Cuocere in 
forno preriscaldato a circa 180-220 °C (ventilato) 
per circa 10-15 minuti. 

  Baguettebrötchen/ Baguette piccoli 90 x 85 g Art. BT41T 
  Bäckerbrötchen 100 x 70 g Art. BT51T
  Mignon (Spitzweck) 200 x 35 g Art. BT50T
  Semmeln groß/ Rosette grandi 100 x 70g  Art. BT61T
  Semmeln klein/ Rosette piccole 160 x 40 g Art. BT60T

MEHRKORN-
FINNENBAGUETTE  
BAGUETTE AI SEMI VARI

Weizenmischteig mit Haferfl ocken, 
Leinsamen und Sonnenblumen-
kernen. Gesamtlänge Baguette: 56 cm. 
Bereits vorgebacken. Einfach für 
10-12 Minuten bei 180-200° Grad 
Heißluft fertig backen.  

Pane bianco di grano tenero, precotto, 
con fi occhi d’avena, semi di lino e semi 
di girasole. Lunghezza totale: 56 cm. 
Cuocere in forno preriscaldato a 180-
200 °C (ventilato) per 10-12 minuti.

 30 x 280 g Art. BT90T

FOPPA GMBH / Srl
Obere Insel 14 Isola di  Sopra ·  39044 Neumarkt -  Egna ·  Tel .  0471 820 095

Gewerbepark Aurinum 8 Zona Artigianale ·  39032 Mühlen in Taufers -  Molini di  Tures ·  Tel .  0474 659 022
Via Trento 90 ·  38017 Mezzolombardo (TN) ·  Tel .  0461 604161

info@foppa.com ·  www.foppa.com

SÜDTIROLER BROTMIX 
PANINI MISTI 4 TIPI

Mini Brot Mischung bestehend aus je 20 Semmeln 30 g, Vinschgerlen 40 g, 
Mehrkorn 35 g, Ciabattine 30 g. Für 30 Minuten bei Raumtemperatur auftauen 
lassen und dann 9-10 Minuten bei 200°C mit Dampf fertig backen.

Mix di panini altoatesini precotti. 20 pezzi per tipo: Mantovanina 30g, Segalino 40g, 
Multicereali 35g, Ciabattina 30g. Scongelare a temperatura ambiente per 30 minuti e 
cuocerli per 9-10 minuti a 200°C in forno con vapore o inumidire il pane prima prima 
della cottura.

  2,7 kg Art. BT99T

ZWIEBACK 
FETTE BISCOTTATE

100 Port. mit 2 Scheiben.

100 porzioni con 2 fette.

Weiß/ Bianco - 100 x 17 g Art. GBZ38 
Vollkorn/ Integ. - 100 x 17 g Art. GBZ39

PRODUKT AUS SÜDTIROL

PRODOTTO DELL’ALTO ADIGE
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B RO T
PA N E

BIO* VOLLKORNBROT
PANE INTEGRALE BIO*

Die fein abgestimmte Rezeptur aus 
Roggen- und Weizenvollkorn wird durch 
knackige Sonnenblumenkerne ergänzt. 
Fü r Bekömmlichkeit und ein besonderes 
Aroma sorgt der Natursauerteig in 
Kombination mit Kümmel, Fenchel und 
Koriander. 

Ricetta fi nemente bilanciata di segale 
e grano integrale è completata da 
croccanti semi di girasole. Il lievito 
naturale in combinazione con cumino, 
fi nocchio e coriandolo garantisce un 
sapore speciale. 

 650 g - 18 Stück/ pezzi Art. HB03T

FITNESSECKE MEDIUM 
PANE FITNESSECKE MEDIUM

Weizen- und Roggenmehl beinhalten 
reichlich Saaten, genauso wie eine große 
Portion Joghurt, Getreide- und Kartof-
felfl ocken. Eine ideale Kombination, um 
genussvoll den Energiestoffwechsel und 
das Immunsystem zu unterstützen. 
58 g 60 Stück.

Le farine di frumento e di segale con-
tengono molti semi, oltre a un‘ampia 
porzione di yogurt, cereali e fi occhi di 
patate. Una combinazione ideale per 
sostenere il metabolismo energetico e 
il sistema immunitario in modo piace-
vole. 58 g 60 pezzi.

 500 g - 60 Stück/ pezzi  Art. HB07T

JOUR BIO* KAISERSEMMEL 
ROSETTA JOUR BIO*

Der goldbraune Bio-Stern im Kleinformat 
verwöhnt Ihren Gaumen durch seine 
feinsplittrige Kruste und seine milde 
fl aumig weiche Krume. 27 g 120 Stück.

Pane dorato biologico. Vizia le papille 
gustative con la sua crosta fi na e la sua 
pasta delicata, soffi ce e morbida. 
27 g 120 pezzi.

 27 g - 120 Stück/ pezzi Art. HB11T

JOUR WALNUSSECKE
PANE WALNUSSECKE JOUR

Knackige, aromatische Walnüsse aus 
Österreich verleihen der Jour-Walnus-
secke den besonderen Geschmack und 
sorgen damit für Abwechslung an jedem 
Frühstücksbuffet. 

Le noci croccanti e aromatiche prove-
nienti dall‘Austria donano a questo pa-
nino un sapore speciale e aggiungono 
varietà a qualsiasi buffet di colazione.

 30 g - 120 Stück/ pezzi Art. HB16T

BIO* DINKEL VOLLKORNBROT
PANE INTEGRALE FARRO BIO*

Für Saftigkeit und eine leichte Säure 
sorgt die „Geheimzutat“ Joghurt. Die 
halbreif geerntete Dinkelform Grünkern-
schrot im Teig und Sonnenblumenkerne 
auf der Kruste sorgt für den knackig, 
nussigen Geschmack. 600 g 18 Stück. 

Lo yogurt, „l‘ingrediente segreto“, garan-
tisce succosità e una leggera acidità. 
Il farro semimaturo, le semole verdi di 
farro nell‘impasto e i semi di girasole 
sulla crosta aggiungono un sapore croc-
cante di nocciola. 600 g 18 pezzi

 600 g - 18 Stück/ pezzi Art. HB04T

KRUSTENLAIB
PANE KRUSTENLAIB

Ein Mischbrot wie wir es kennen 
und lieben. Die typischen Aromen des 
Sauerteigs und die saftige Krume verlei-
ten dazu, dass es nicht bei einer Scheibe 
bleibt. 500 g 11 Stück. 

I sapori tipici del lievito madre e la 
pasta umida invogliano a mangiare più 
di una fetta. 500 g 11 pezzi

 500 g - 11 Stück/ pezzi  Art. HB08T

JOUR VINSCHGERL 
VINSCHGERL JOUR 

Die herzhaft saftige Flade aus Rog-
gensauerteig punktet durch ein rustikales 
Äußeres und den typisch säuerlichen-
Geschmack. Dieser wird durch Kümmel, 
Fenchel, Koriander und Anis abgerundet.
50 g 90 Stück.

“Vinschgerl” a base di lievito madre di 
segale. Si distingue per il suo aspetto 
rustico e il suo tipico sapore acidulo. 
Il tutto è completato da cumino, fi noc-
chio, coriandolo e anice. 50 g 90 pezzi.

 50 g - 90 Stück/ pezzi Art. HB12T

JOUR OLIVEN-CIABATTA 
CIABATTA ALLE OLIVE

Das klassisch italienische Weißgebäck 
überzeugt mit extra knuspriger Kruste 
und luftig-leichtem Inneren. Oliven-
stückchen in der Krume sorgen für 
eine feine, leicht säuerliche Note. 
30 g 120 Stück. 

Ciabatta ricca di gusto. Crosta extra 
croccante, pasta leggera e pezzetti di 
oliva. 30 g 120 pezzi.

 30 g - 120 Stück/ pezzi  Art. HB17T

BIO* WALNUSSBAGUETTE
BAGUETTE ALLE NOCI BIO*

Die knusprige Kruste und eine fl aumige 
Krume basieren auf der besten Auswahl 
an Zutaten. Weizenmehl, Sauerteig und 
jede Menge Walnüsse sorgen für eine 
nussige Note, für den letzten Feinschliff 
sorgen süß-saure Preiselbeeren 250 g 16 
Stück.

La crosta croccante e la pasta soffi ce 
si basano sulla migliore selezione di 
ingredienti. La farina di frumento, il 
lievito madre e le noci aggiungono un 
sapore di nocciola, mentre i mirtilli 
rossi aggiungono il tocco fi nale 250 g 
16 pezzi.

 250 g - 16 Stück/ pezzi Art. HB05T

OLIVENBAGUETTE 
BAGUETTE ALLE OLIVE

Außen knusprig und innen saftig das 
„Olivenbaguette“ mit vielen grünen Oli-
ven. Die Optik und der feine mediterrane 
Geschmack harmonieren optimal mit 
Gerichten der italienischen Küche.
 250 g 16 Stück. 

Baguette alle olive croccante all‘ester-
no e succoso all‘interno con tante olive 
verdi. Il raffi nato sapore mediterraneo 
si abbina perfettamente ai piatti della 
cucina italiana. 250 g 16 pezzi.

 250 g - 16 Stück/ pezzi  Art. HB09T

AKTIVWECKERL MEDIUM 
PANE AKTIVWECKERL MEDIUM

Das Weckerl wird aus Getreide & Mehl
gebacken. Die aromatischen Brotge-
würze wie Koriander, Kümmel, Fenchel 
und Anis sorgen für ein kräftiges 
Genusserlebnis. 53g 60 Stück.

Il “Weckerl” viene realizzato con grano 
e farina cotta. Le spezie aromatiche 
aggiunte come coriandolo, cumino, 
fi nocchio e anice, assicurano un gusto 
forte. 53g 60 pezzi.

 53 g - 60 Stück/ pezzi Art. HB06T

DINKEL WECKERL MEDIUM 
PANE DINKEL WECKERL MEDIUM

Die mild nussige Note des Dinkels ver-
bindet sich in diesem Weckerl mit der 
angenehm frischen Joghurtsäure. Groß-
zügig mit Sonnenblumenkernen und 
Sesam bestreut bietet dieses Weckerl 
den idealen Knabberspaß. 62 g 60 Stück.

La nota leggera di nocciola del farro si 
combina perfettamente con l‘acidità 
fresca dello yogurt. Generosamente 
ricoperto di semi di girasole e di 
sesamo, Spuntino ideale. 62 g 60 pezzi. 

 62 g - 60 Stück/ pezzi  Art. HB10T

NEW
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KAISERSEMMEL GLUTENFREE
ROSETTA

Das Lieblingsgebäck der Österrei-
cher, nur gluten- und laktosefrei, 
verwöhnt Ihren Gaumen durch die 
milde, flaumig weiche Krume.

Senza glutine e lattosio, soddisfa il 
palato con la sua morbida e delicata 
consistenza. 

 68 g - 45 Stück/ pezzi Art. HB14T

SAATENRIEGEL GLUTENFREE
PANE SAATENRIEGEL

Auch in der glutenfreien Ernährung 
darf Genuss nicht fehlen. Reichlich 
Saaten sorgen für das angenehm 
nussiges Aroma.

Anche una dieta senza glutine non 
dovrebbe essere priva di sapore. 
I semi forniscono un piacevole 
sapore di nocciola.

 82 g - 80 Stück/ pezzi Art. HB15T

KORNSPITZ GLUTENFREE

Glutenfreier Kornspitz überzeugt op-
tisch und geschmacklich. Leinsamen, 
Buchweizen und Gewürze runden den 
feinen Geschmack ab.

I semi di lino, il grano saraceno e le 
spezie completano il sapore delicato.

 78 g - 60 Stück/ pezzi Art. HB13T

SEMMELN 58 g 
ROSETTE

 32 Stück/ pezzi  Art. BT91T

MEHRKORNBROT 50 g
PANE CON SEMI

  25 Stück/ pezzi Art. BT92T

CROISSANTS 55g

  12 x 4 Stück/ pezzi                  Art. TS90T

PROMOBOX 

Glutenfreie Produkte für 
die Gastronomie.

Fette croccanti, Crackers Pocket, 
Müsli Single, Noccioli, Petit Butterkeks 
e Pausa Ciok. 

45 Stück/ pezzi Art. TWG97

GLUTENFREE ZWIEBACK
FETTE BISCOTTATE

16 x 25 g Art. TWG77

FRÜHSTÜCKSBOX 
GLUTENFREI 4 SORTEN:
PANFETTE, CORN FLAKES, 
KEKSE, ZWIEBACK
KIT COLAZIONE GLUTENFREE 
ASSORTITA 18 PEZZI: PANFET-
TE, CORN FLAKES, BISCOTTI, 
FETTE BISCOTTATE

18 Stück/ pezzi Art. TWG76

GLUTENFREE MUFFIN CHOCO

45 g Art. TWG87

GLUTENFREE TOASTBROT
PANE TOAST

65 g - 2 Stück/ pezzi Art. BTT01

GLUTENFREE BRIOCHE

Aprikose 50 g/ Albicocca  Art. TWG88

GLUTENFREE CROSSAINT

Kakao 60 g/ Cacao  Art. TWG75

GLUTENFREE MÜSLI 

40 g Art. MUM51

G LU T E N F R E E
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BROWNIES-ECKEN 
BROWNIES TRIANGOLI

Klassischer Brownies-Teig mit Schokola-
decreme, dekoriert mit Walnuss Stücken. 
In der Kühlung ca. 4 Stunden auftauen lassen. 
48 Stück pro Karton (2 kg). 

Brownies al cioccolato, decorati con pezzetti 
di noci. Scongelare per ca. 4 ore nel frigorifero. 
48 pezzi per cartone (2 kg).

 40 g Art. TS82T

CROISSANTS MIGNON

Die backfertigen und tiefgekühlten Croissants im 
vorgeheizten Backofen bei 180/190 °C für 15 Minuten 
backen. Karton zu 130 Stück (3 kg).  

Croissant dolci, prelievitati, congelati, ideali per la prima 
colazione. Cuocere per 15 minuti in forno prescaldato a 
180/190 °C. 130 pezzi per cartone (3 kg).

 23 g - Croissants leer/ vuoto Art. TS24T
 28 g - Croissants Aprikose/ Albicocca Art. TS26T
 28 g - Croissants Creme/ Crema Art. TS27T
 28 g - Croissants Nougat Art. TS28T

LAUGENCROISSANT BACKFERTIG
CROISSANT AL RANNO

Gelaugtes Plundergebäck, gebogen. Laugenbuttercroissant 
ca. 30 Min. auftauen lassen. Im vorgeheizten Heißluftofen 
ca. 18 Min. bei 150°C backen.

Croissant al burro, piegato. Scongelare il croissant per 
circa 30 minuti. Cuocere in forno preriscaldato a 150°C 
per circa 18 minuti.

 80 g - Croissants leer/ vuoto Art. BT16T

BUTTERCROISSANTS 
EXTRAFÜLLUNG
CROISSANT AL BURRO 
RIPIENO EXTRA

Bei 170°C für 21-23 Minuten backen. 
48 Stück pro Karton.  

Cuocere per 21-23 minuti a 170°C. 
48 pezzi per cartone.

90 g - Aprikose/ Albicocca Art. TX01T
90 g - Himbeere/ Lampone Art. TX02T
90 g - Creme/ Crema Art. TX06T

AMERIKANISCHES FRÜHSTÜCK - COLAZIONE AMERICANA

DONUTMIX MINI 4 SORTEN
4 GUSTI

Je 9 Stück pro Sorte: Kakao & Haselnuss, 
Vanillecreme, Himbeere und Waldfrüchte. Bei 
Raumtemperatur auftauen lassen. 36 Stück 
pro Karton. 

9 pezzi per gusto: cacao & nocciola, crema alla 
vaniglia, lampone e frutti di bosco. Far scon-
gelare a temperatura ambiente. 36 pezzi per 
cartone.

 35 g Art. TX05T

SCHOKOMUFFINS
MUFFIN AL CIOCCOLATO

Schokolademuffi ns mit Schoko-
Haselnusscremefüllung. Einfach 2-3 Stunden 
bei Raumtemperatur auftauen lassen.  

Muffi n al cioccolato ripieno di crema di ciocco-
lata e nocciola. Far scongelare per ca. 3 ore 
a temperatura ambiente.

 20 x 90 g Art. TX04T

S Ü S S E S  G E B ÄC K
S F O R NAT I  D O L C I
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MINI MIX 3 SORTEN
3 GUSTI 

Blätterteighäppchen in 3 Variationen: 
Apfelpüree, Waldfrüchtepüree oder Ka-
kaocreme. Im vorgewärmten Backofen 
bei 230 °C (Umluft 210 °C) ungefähr 12 
Minuten backen. 60 Stück pro Karton. 

Bocconcini di pasta sfoglia assortiti: 
purea di mela, frutti di bosco e crema al 
cacao. Togliere le sfogliatine surgelate 
dalla confezione e cuocerle in forno 
preriscaldato per ca. 12 minuti a 230 °C 
(210 °C ventilato). 60 pezzi per cartone. 

  Art. TW15T

NUTELLA MUFFIN

Der neue Muffi n mit Nutella ist ein 
Premium-Rezept, das mit dem Know-
how von Ferrero entwickelt wurde und 
hochwertige Zutaten mit einem 
innovativen Zubereitungsverfahren. 

Ricetta premium, creata dal sa-
voir-fairee dal know-how Ferrero, che 
combina ingredienti di qualità a un 
processo di preparazione innovativo. 

48 x 86 g Art. TX50T

NUTELLA CROISSANT

Blätterteighäppchen in 3 Variationen: 
Apfelpüree, Waldfrüchtepüree oder Ka-
kaocreme. Im vorgewärmten Backofen 
bei 230 °C (Umluft 210 °C) ungefähr 12 
Minuten backen. 60 Stück pro Karton. 

Bocconcini di pasta sfoglia assortiti: 
purea di mela, frutti di bosco e crema al 
cacao. Togliere le sfogliatine surgelate 
dalla confezione e cuocerle in forno 
preriscaldato per ca. 12 minuti a 230 °C 
(210 °C ventilato). 60 pezzi per cartone. 

48 x 85 g Art. TX51T

MINI-PLUNDERMIX 4 SORTEN
DOLCI DANESI PICCOLI MISTI

Kleine Butter Croissants in 3 Sorten: 
Nuss-Nougat, Marzipan, Aprikose. 
Vorgegärt, 20-30 Minuten auftauen las-
sen, dann 15 Minuten bei 180° Heißluft 
backen. 108 Stück pro Karton.  

25 pezzi da 42 g per tipo: ripieni di mela, 
cioccolato, crema alla vaniglia o ricotta. 
Far scongelare per 10-15 minuti, poi fi ni-
re in forno a 170-190 °C per 14-18 minuti. 
100 pezzi per cartone.

  Art. TS31T

PANCAKES

Fixfertige Pancakes fürs Frühstück. 
Einfach aufwärmen und servieren.

Già pronti, da riscaldare e servire. 

 D 11 cm - 72 St./ pz Art. TS88T
 D 9 cm - 80 St./ pz Art. TS97T

WAFFEL SWEET

Fixfertige Waffeln fürs Frühstück. 
40 Stück pro Karton.  

Soffi ci waffl e pronti da servire. 
40 pezzi per cartone.

 D 10 cm Art. TS99T

AHORNSIRUP ‚MAPLE JOE‘ 
SCIROPPO D’ACERO

Kanadischer Ahornsirup, verleiht 
Ihren Pancakes, Waffeln und Müsli 
den letzten Kick. 

Sciroppo d’acero canadese, per 
accompagnare i pancake.

0,25 l  Art. SIA02

AMERIKANISCHES FRÜHSTÜCK - COLAZIONE AMERICANA

BUTTERCROISSANTS
PRALINE - 100 g
CROISSANT AL BURRO 
PRALINÈ

Gefüllt mit Nuss-Nougat-Creme 
undmit Haselnusskrokant dekoriert. 
Vorgegärt, 20-30 Minuten auftauen las-
sen, dann 20 Minuten bei 180° Heißluft 
backen. 60 Stück pro Karton.

Ripieni di crema alla gianduia e deco-
rati con pezzetti di nocciola. Prelievita-
ti, cottura 20 minuti in forno ventilato a 
180 °C. 60 pezzi per cartone.

 100 g Nuss-Nougat Art. TS33T

PLUNDER- & HEFEGEBÄCK 
DOLCI DANESI MISTI

Je 8 Stück: mit Kirschen und Streuseln, 
Plunderteig-Gebäck mit Pfl aumen und 
Kirschen, Hefeteig-Gebäck mit Mohnfülle, 
Hefeteig-Gebäck mit Äpfeln und Quark. 
Fertig gebacken. 120 Minuten auftauen 
lassen. 32 Stück pro Karton (2,5 kg).  

9 pezzi da 75 g per tipo: ciliegia, 
budino, papavero e mela-ricotta. 
Scongelare per 120 minuti prima di 
servire. 32 pezzi per cartone (2,5 kg).

  Art. TS34T

CROISSANTS MINI 3 SORTEN
3 GUSTI 

Je 25 Stück: Plundergebäck mit Apfel-
fülle, Schoko-Fülle, Vanillecreme-Fülle, 
Quarkfülle. 10-15 Minuten antauen las-
sen, dann bei 170-190°C ca. 15-18 Minuten 
fertig backen. 100 Stück pro Karton.  

Piccoli cornetti al burro assortiti: 
gianduia, marzapane e albicocca. 
Prelievitati, scongelare per 30 minuti e 
cuocere in forno a 180 °C per 14 minuti. 
108 pezzi per cartone.

  Art. TS36T
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S Ü S S E S  G E B ÄC K
S F O R NAT I  D O L C I

KRAPFEN MIGNON 

Krapfen mit feiner Patisserie-Creme 
oder Aprikosenfülle. Bereits fertig ge-
backen. Bei Raumtemperatur auftauen 
lassen. 

Krapfen mignon da 25 g ripieni con 
confettura di albicocca o con crema. 
Scongelare il prodotto a temperatura 
ambiente lontano da fonti di calore. 

     120 St.Aprikose/ Albicocca Art. TS51T
     100 St.Creme/ Crema Art. TS52T
     100 St.Herz-Aprik./ Albic. Art. TS53T
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MARMORKRANZ KUCHEN 
TORTA MARMORIZZATA

Heller und dunkler Rührkuchen, fertig 
gebacken und tiefgekühlt. Das Produkt 
aus der Verpackung nehmen und bei 
Raumtemperatur ca. 120 Minuten 
auftauen lassen.  

Togliere dalla confezione a scongelare 
a temperatura ambiente per ca. 120 
minuti. Pronta da servire.

 6 x 840 g Art. TS35T

MARMOR-GUGLHUPF 
RODON MARMORIZZATO 

Flaumiger Marmorguglhupf. Die 
süße Versuchung zum Frühstück, 
hergestellt aus hochwertigen Zutaten. 
Schmeckt hervorragend zu Kaffee, 
Tee oder zum Kakao.  

Torta marmorizzata tedesca 
‘Guglhupf’ al gusto di vaniglia e 
cacao per la prima colazione.

6 x 400 g Art. TOG41

DREI ZINNEN MARMOR-
KUCHEN ‚STABY‘
TORTA MARMORIZZATA 
TRE CIME ‚STABY‘ 

7 x 75 g Art. TO17F

BLECHKUCHEN
APFEL MIT STREUSEL
TORTA DI MELE IN TEGLIA

Apfelkuchen mit Butterstreusel. Folie 
entfernen und bei Raumtemperatur für 
mindestens 3-4 Std. auftauen lassen. 
Nach dem Auftauen verzehrfertig.  

Torta di mele con granella al burro. 
Rimuovere la pellicola e lasciare 
scongelare a temperatura ambiente per 
minimo 3-4 ore. Pronta da servire.

 2900 g Art. TO70T

BLECHKUCHENVARIATION 
3 SORTEN PORTIONIERT
VARIAZIONE CROSTATE

Je eine Platte (ca. 28 x 38 cm) mit 
Apfelkuchen-Schnitte, Zwetschgen-
kuchen-Schnitte, Käse-Butterstreu-
sel-Schnitte. Vorgeschnitten in jeweils 
20 Stücke. bei Raumtemperatur ca. 6 
Stunden auftauen lassen.

Crostate assortite 3 tipi: 2,7 kg di 
crostata di mele, 3,1 kg di crostata 
alle prugne, 2,6 kg di crostata ricotta 
congranella di burro. 20 pezzi per tipo.
Scongelare per 6 ore. Pronte da servire.

 8,4 kg Art. TO11T

BLECHKUCHEN 
PFLAUME MIT STREUSEL
TORTA DI PRUGNE 
IN TEGLIA

Zwetschkenkuchen mit Butterstreusel. 
Folie entfernen und bei Raumtempera-
tur für mind. 3-4 Std. auftauen lassen. 
Nach dem Auftauen verzehrfertig. 

Torta di prugne con granella di burro. 
Rimuovere la pellicola e lasciare 
scongelare a temperatura ambiente per 
minimo 3-4 ore. Pronta da servire.

 2500 g Art. TO71T

BLECHKUCHEN 
KIRSCH MIT STREUSEL 
TORTA DI CILIEGE 
IN TEGLIA

Kirschkuchen mit Butterstreusel. Folie 
entfernen und bei Raumtemperatur für 
mind. 3-4 Std. auftauen lassen. Nach 
dem Auftauen verzehrfertig.  

Torta di prugne con granella di burro. 
Rimuovere la pellicola e lasciare 
scongelare a temperatura ambiente per 
minimo 3-4 ore. Pronta da servire.

 1800 g  Art. TO65T

MARMORKUCHEN BIO* 
PROFANTER
TORTA MARMORIZZATA 
BIO* PROFANTER 

Bio Marmorkuchen von Profanter Na-
tur Backstube mit Südtiroler Bio-Butter 
(keine Margarine) und Bio-Freilandei-
ern. 

Torta marmorizzata biologica di 
Profanter Natur backstube con burro 
biologico (non margarina) e uova biolo-
giche dell‘Alto Adige.

 950 g  Art. TX35T

IDEAL
FOR

BUFFET

IDEAL
FOR

BUFFET

IDEAL
FOR

BUFFET

F RÜ HS T ÜC K S K UC H E N
T O RT E  DA  C O L A Z I O N E

PRODUKT AUS SÜDTIROL

PRODOTTO DELL’ALTO ADIGE
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E I E R
UOVA

NATURBUNTE 
EIERVIELFALT

BELLE DA VEDERE, 
BUONE DA MANGIARE

»GSUND UND GUAT«
»SANO E BUONO«

Natürlich bunte Eier von glücklichen Hühnern ist 
das Ziel vom Lerchnhof in Olang. Ein echtes 

Naturprodukt, das man sehen und schmecken kann!

Durch die artgerechte Tierhaltung garantiert der 
Eggerhof den Hühnern ein stressfreies Leben 

und gleichzeitig unseren Konsumenten 
ein gesundes und nahrhaftes Produkt.

BIO-FREILAND-EIER
UOVA BIO DA ALLEVAMENTO ALL’APERTO

Das Besondere an den bunten Bio-Eiern sind neben einem tollen Geschmack 
und einem cremig-orangen Dotter die verschiedenen Eierfarben: olivegrün, 
türkis, creme, braun oder weiß. Diese bunte Vielfalt an Eierfarben wird durch 
die Kreuzung alter Rassen mit modernen Hybridhühnern ermöglicht.

Uova biologiche colorate naturalmente (bianche, verdi, azzurre, marroni).

90 Eier (Größe M)/ 90 uova (categoria M) Art. EI00F

PRODUKT AUS SÜDTIROL

PRODUKT AUS SÜDTIROL

FREILANDEIER LOSE - GRÖSSE L 
UOVA DA ALLEVAMENTO ALL‘APERTO SFUSE CATEGORIA  L 

90 Stück/ pezzi Art. EI58F

FREILANDEIER LOSE - GRÖSSE M 
UOVA DA ALLEVAMENTO ALL‘APERTO SFUSE CATEGORIA M 

90 Stück/ pezzi Art. EI62F

EIER GEMISCHT (VOLLEI)
MISTO D’UOVO

1 kg Art. EI71F
1 kg - Supergelb/ Speciale (Misto Più) Art. EI44F
Rührei Laktosefrei/ prep. uova strapazzate Art. EI88F

EIER BOX
BOX UOVA

180 M - 53-63 g Art. EI23F
180 L - 63-73 g Art. EI21F 
90 M - 53-63 g (Bio) Art. EI54F
90 L - 63-73 g Art. EI22F
30 M - 53-63 g Art. EI20F

WACHTELEIER
UOVA DI QUAGLIA

18 Stück/ pezzi Art. EI52F
18 Stück/ pezzi                      Art. EI99F

PRODOTTO DELL’ALTO ADIGE

PRODOTTO DELL’ALTO ADIGE

L’allevamento che rispetta i bisogni delle 
galline crea un ambiente privo di 

stress e garantisce ai nostri clienti un 
prodotto sano e geniuno.

Ideale per 

Omelett 

e uova stra-

pazzate!

Ideal für 

Omelett und 

Rührei!

Uova biologiche e colorate, provenienti da galline 
ornamentali di razza pregiata, allevate all‘aperto 

dal ‚Lerchnhof‘ in Val Pusteria.
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HAUSGMOCHT

Ärper, Hiimper und Schwårzper

©
 S

h
u

tt
er

st
oc

k

Auf 1.200 m oberhalb von Platt, im 
Hinterpasseier, liegt der Schmiedhof der 
Familie Prugger. Judith und Reinhard 
Prugger bauen dort verschiedene Früchte 
und Beeren an. Seit vielen Jahren verar-
beiten sie die Früchte zu Fruchtaufstri-
chen und Sirupen. Dabei legen sie sehr 
großen Wert auf Natürlichkeit und Quali-
tät beim Anbau und der Verarbeitung.Die 
hausgemachten Fruchtaufstriche
zeichnen sich durch einen hohen Fruch-
tanteil aus. Die hohe Lage begünstigt 
zudem das Aroma der Früchte.

Ai piedi del del Parco Naturale di Tessa 
sorge il maso Schmiedhof, a 1.200 metri 
di quota, sopra il paesino di Plata in 
Alta Val Passiria. Judith e Reinhard 
Prugger coltivano diverse bacche e 
frutti di bosco sui pendii soleggiati che 
circondano il maso. I piccoli frutti 
sviluppano aromi intensi grazie all’alta 
quota e all’aria pura di montagna in cui 
crescono. I Prugger li trasformano in 
deliziosi sciroppi e marmellate con alta 
concentrazione di frutta, applicando 
le ricette di famiglia e ponendo grande
attenzione alla qualità e alla 
naturalezza del prodotto.

MARMELADE VOM ‚SCHMIEDHOF '

Die hausgemachten Schmiedhofkonfitüren in den 
500g-Gläsern bieten authentischen Fruchtgeschmack für 
anspruchsvolle und ernährungsbewusste Genießer. Mit 
stilvollem Aufsteller aus Holz für das Frühstücksbuffet.

KONFITÜRE 
APRIKOSE
CONFETTURA 
ALL'ALBICOCCA

600 g Art. MMA65

KONFITÜRE 
ERDBEERE  
CONFETTURA 
ALLE FRAGOLE

600 g Art. MME65

KONFITÜRE 
HIMBEERE  
CONFETTURA 
AI LAMAPONI

600 g Art. MMH65

KONFITÜRE 
WALDFRÜCHTE
CONFETTURA AI 
FRUTTI DI BOSCO

600 g Art. MMW65

KONFITÜRE 
HEIDELBEEREN
CONFETTURA 
AI MIRTILLI

600 g Art. MMM65

FATTI IN CASA

Frutta altoatesina da spalmare

L'ECCELENZ A DELLE A LPI  FAT TA I N CASA
Confetture ‚Schmiedhof‘ con 55% di 
contenuto di frutta in vasi da 500g.
Con elegante l‘espositore in legno per il buffet.

KONFITÜRE 
APRIKOSE
CONFETTURA 
ALL'ALBICOCCA

600 g Art. MMA65

KONFITÜRE 
ERDBEERE  
CONFETTURA 
ALLE FRAGOLE

600 g Art. MME65

KONFITÜRE 
HIMBEERE  
CONFETTURA 
AI LAMAPONI

600 g Art. MMH65

KONFITÜRE 
WALDFRÜCHTE
CONFETTURA AI 
FRUTTI DI BOSCO

600 g Art. MMW65

KONFITÜRE 
HEIDELBEEREN
CONFETTURA 
AI MIRTILLI

600 g Art. MMM65

KONFITÜRE KONFITÜRE KONFITÜRE KONFITÜRE KONFITÜRE 
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PREISELBEEREN 70% - 2,7 kg
MIRITILLO ROSSO

Unsere Haus-Preiselbeeren: wild-herber Geschmack, 70% Fruchtgehalt, 
nur max. 33% Zucker, reduzierter Gelatine-Anteil, gluten- und laktosefrei. 

Preparato di mirtilli rossi con 70% di frutta, max. 33% di zuccheri totali, 
ridotto contenuto di gelatina, priva di glutine e lattosio. 

 Art. MMP30L'ECCELENZ A DELLE A LPI  FAT TA I N CASA

PRODUKT AUS SÜDTIROL

SÜDTIROLER KONFITÜREN - FRUTTA DA SPALMARE
Die Fruchtaufstriche vom Schmiedhof zeichnen sich durch einen hohen 

Fruchtanteil (70%) aus. Die hohe Lage begünstigt zudem das Aroma der Früchte. 

Le confetture del maso ‚Schmiedhof‘ in Val Passiria sono caratterizzati 
da un alto contenuto di frutta (70%). La posizione elevata 

favorisce l‘aroma dei frutti coltivati attorno al maso. 

FRUCHTAUFSTRICH
APRIKOSEN / ALBICOCCA

Feinster Fruchtaufstrich aus son-
nengereiften Aprikosen mit einem 
Fruchtanteil von bis zu 70%.

Frutta spalmabile all‘albicocca con 
70% di contenuto di frutta. Prodotto 
con albicocche altoatesine.

250 g Art. MMA25

FRUCHTAUFSTRICH
ERDBEERE / FRAGOLA

Die wohl beliebteste Marmelade, nicht 
nur bei Kinder. Mit 70% Fruchtanteil ist 
sie ein Geschmackserlebnis. 

Frutta spalmabile alle fragole con 70% 
di contenuto di frutta. Prodotto con 
fragole di propria coltivazione.

250 g Art. MME25

FRUCHTAUFSTRICH
HIMBEERE / LAMPONI

Die fruchtige Säure der Himbeeren gibt 
eine besonders gute Marmelade. 
70% Fruchtanteil tragen dazu bei.

Frutta spalmabile con 70% di contenuto 
di frutta. Prodotto con lamponi di 
propria coltivazione. 

250 g Art. MMH25

FRUCHTAUFSTRICH
HEIDELBEEREN / MIRTILLI NERI

Die Schwarzbeer-Marmelade ist 
etwas Besonderes für Liebhaber. 
Kräftig in Farbe und Geschmack. 

Con 70% di contenuto di frutta. 
Prodotto con mirtilli neri di propria 
coltivazione.

250 g Art. MMM25

PRODOTTO DELL’ALTO ADIGE

C O N F E T T U R E
KO N F I T Ü R E N

KONFITÜRE 45% - 3 kg
CONFETTURE

Aprikose/ Albicocca                 Art. MMA32
Erdbeere/ Fragola                    Art. MME32
Pfi rsich/ Pesca                       Art. MMP32
Sauerkirsche/ Amarena            Art. MMK32
Waldfrüchte/ Frutti di bosco       Art. MMW32
Himbeere/ Lamponi                 Art. MMH32
Heidelbeere (2,5 kg)/ Mirtillo       Art. MMN32

KONFITÜRE 55% - 3 kg
CONFETTURE

Fruchtiger Genuss aus dem offenen Kupferkessel. Kleinste Mengen auserlesener 
Früchte werden im offenen Kupferkessel gekocht und von Hand gerührt. Durch 
diese besondere Art der Herstellung bleibt das Aroma der Früchte erhalten.

Le confetture dal Schwarzwald vengono prodotte utilizzando solo frutta di alta 
qualità e cotte in pentole di rame per garantire la massima qualità e gusto. 

KONFITÜRE 55% - 5 kg
CONFETTURE

Ausgewähltes Obst, Kristallzucker, Pektin und echter Zitronensaft 
werden mit Liebe im Osttiroler Traditionsunternehmen zu den
beliebten Tiroler Früchteküche Konfi türen verfeinert. 

Confetture prodotte dall’azienda tirolese ‘Tiroler Früchteküche’ con 
frutta selezionata, zucchero granulato, pectina e vero succo di limone. 

Brombeere/ More                  Art. MMB50
Aprikose/ Albicocca                 Art. MMA51
Pfl aume/ Prugna                    Art. MMZ51
Erdbeer/ Fragola                     Art. MME51
Himbeere/ Lampone                Art. MMH51

Aprikose / Albicocca                 Art. MMA50
Brombeere / More                   Art. MMB20
Erdbeere / Fragola                   Art. MME50
Himbeere / Lampone Art. MMH50
Sauerkirsche / Amarena           Art. MMK20

Sauerkirsche/ Amarena          Art. MMK50
Heidelbeere/ Mirtilli neri          Art. MMM51
Orange/ Arancia                     Art. MMO50
Preiselbeere/ Mirtilli rossi       Art. MMP51
Waldfrüchte/ Frutti di bosco    Art. MMW52

Heidelbeere / Mirtilli Art. MMM20
Pfi rsich-Maracuja / Pesca-maracuia Art. MMM50
Stachelbeere-Kiwi / Uva spina-kiwi   Art. MMS30
Waldfrüchte / Frutti di bosco      Art. MMW50
Pfl aumen / Prugne                  Art. MMZ50

50%
FRUCHT-
ANTEIL

50%
FRUTTA
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Der Spender im modernen und 
funktionalen Design verleiht jedem 
Frühstücksbüffet eine elegante Nuance. 
Dank seiner kompakten Struktur aus 
Edelstahl ist der neue Spender besonders 
stabil und passt sich leicht an die
 räumlichen Gegebenheiten an: Er ist 
einfach zerlegbar, dazu spülmaschinen-
fest und garantiert zudem eine hohe 
Gebrauchstauglichkeit. Mit dem 
Einsatz von Marmelade und Honig in 
Gläsern ist JAM in JAR einzigartig auf 
dem Markt und gewährleistet höchste 
Produktqualität und Umweltverträglichkeit.

Für Bars und Konditoreien gibt es auch 
einen Aufsatz zum Befüllen von Brioches 
und Croissants.

Il dispenser JAM in JAR dal design 
moderno e funzionale assicura un 
tocco di eleganza ad ogni banco 
buffet. Grazie alla sua struttura 
compatta in acciaio inox, il nuovo 
dispenser è solido e facilmente 

adattabile agli spazi disponibili: 
semplice da smontare e lavabile in 

lavastoviglie, garantisce una  grande 
praticità di utilizzo. Unico sul merca-

to, JAM in JAR utilizza confettura e 
miele in vasi in vetro: il massimo 

per garantire qualità del prodotto e 
sostenibilità ambientale. Per bar 
e pasticceria è disponibile anche 
un beccuccio per la farcitura al 
momento di brioche e croissant.

JAM IN JAR
Der elegante Spender von 

Menz & Gasser für die Hotellerie

Il dispenser elegante e pratico 
di Menz & Gasser per l’hôtellerie

‚JAM IN JAR’ APRIKOSE 
ALBICOCCA

620 g Art. MJA60

‚JAM IN JAR’  WALDFRÜCHTE
FRUTTI DI BOSCO

620 g Art. MJW60

‚JAM IN JAR’  ERDBEERE 
FRAGOLA

620 g Art. MJE60

‚JAM IN JAR’ PFIRSICH 
PESCA

620 g Art. MJP60

‚JAM IN JAR’  KIRSCHE 
CILIEGIA

620 g Art. MJK60

‚JAM IN JAR’  HONIG
MIELE

620 g Art. HGJ60
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‚JAM IN JAR’  NOUGAT 

620 g Art. MJN60

‚JAM IN JAR’  PISTAZIE 
PISTACCHIO

620 g Art. MJC60

NEW

‚JAM IN JAR’  PISTAZIE 

‚JAM IN JAR’  NOUGAT 

INSEKTEN RIEGEL & WÜRMER ‚ZIRP‘
BARRETTE DI INSETTI & WORMS

12



C O N F E T T U R E
KO N F I T Ü R E N

‚EDEL’ APRIKOSE 
ALBICOCCA

620 g Art. MMA60

‚EDEL’ HIMBEERE
LAMPONI

620 g Art. MMH60

‚EDEL’ SAUERKIRSCHE
AMARENA

620 g Art. MMK60

‚EDEL’ PREISELBEERE
MIRTILLI ROSSI 

590 g Art. MMM60

‚EDEL’ HEIDELBEERE
MIRTILLI NERI 

620 g Art. MMM61

‚EDEL’ WALDFRUCHT
FRUTTI DI BOSCO 

620 g Art. MMW60

‚EDEL’ PFIRSICH
PESCA

620 g Art. MMP60

‚EDEL’ ERDBEERE
FRAGOLA

620 g Art. MME60

Geschmack und Eleganz mit 55% Fruchtgehalt 
Gusto ed eleganza con 55% di frutta

KONFITÜREN - CONFETTURE EXTRA ‚EDEL’

INSEKTEN RIEGEL & WÜRMER ‚ZIRP‘
BARRETTE DI INSETTI & WORMS

AUFSTELLER AUS 
KASTANIENHOLZ 

Klares und modernes Design, 
um den Frühstückstisch 
noch anziehender und 
professioneller zu gestalten. 
Hergestellt aus edlem 
Kastanienholz  für eine 
ansprechende Darstellung der 
auserlesenen Konfitüren auf 
dem Frühstücksbuffet.

ESPOSITORE IN 
LEGNO DI CASTAGNE

Espositore in legno di castagne 
dal design essenziale e mo-
derno, pensato per rendere il 
banco da colazione ancora più 
accattivante e professionale. 
Adatto per accogliere tre vasetti 
‘Edel’ da 620 g.

BIO* KONFITÜRE 
KIRSCHE ‚M&G‘
CONFETTURA BIO* 
CILIEGIA ‘M&G’

2 kg Art. MBK02

BIO* KONFITÜRE 
APRIKOSE ‚M&G‘
CONFETTURA BIO* 
ALBICOCCA ‘M&G’

2 kg Art. MBA02

INSEKTEN RIEGEL 
RAW BAR GEMISCHT
BARRETTA DI INSETTI 
RAW BAR MISTI

125 g Art. INR03

BIO* KONFITÜRE 
ERDBEERE ‚M&G‘
CONFETTURA BIO* 
FRAGOLA ‘M&G’

2 kg Art. MBE02

INSEKTEN RIEGEL 
RAW BAR APFELSTRUDEL
BARRETTA DI INSETTI 
RAW BAR STRUDEL MELE

125 g Art. INR02

INSEKTEN RIEGEL 
RAW BAR APRIKOSE
BARRETTA DI INSETTI 
RAW BAR ALBICOCCA

125 g Art. INR01

INSEKTEN BUFFALO
WÜRMER NATUR 
INSETTI BUFFALO 
WORMS AL NATURALE

125 g Art. INB01

zirpinsects.com



KONFITÜREN
CONFETTURE 950g

Vollreife geerntete Beeren und Früchte werden liebevoll von 
Hand gerührt und im offenen Kupferkessel gekocht. Durch diese 
besondere Herstellungsweise bleiben große Fruchtstücke erhalten.

Le confetture dal Schwarzwald vengono prodotte utilizzando solo frutta 
di alta qualità e cotte in pentole di rame. 50% di frutta, zuccheri totali 63%.

Aprikose/ Albicocca      Art. MMA10
Erdbeere/ Fragola Art. MME10
Himbeere/ Lampone Art. MMH10
Heidelbeere/ Mirtilli neri Art. MMM10
  

Orange/ Arancia Art. MMO10
Pfi rsich-Maracuja/ Pesca-maracuia Art. MMP10

GASTROBECHER 55%  / VASETTI ‚GASTRO’ 450 g

Ausgewähltes Obst, Kristallzucker, Pektin und echter Zitronensaft 
werden mit Liebe zu den beliebten Tiroler-Früchteküche-Konfi türen verfeinert. 

Frutta selezionata, zucchero semolato, pectina e vero succo di limone 
vengono amorevolmente raffi nati per ottenere le famose marmellate tirolesi.

KERAMIKTÖPFE FÜR GASTROBECHER
ESPOSITORE PER VASETTI ‚GASTRO’

Speziell für Gastronomie und Hotellerie entwickelte Gastrobar, 
bestehend aus einer Bodenplatte mit drei Tontöpfen, in die jeweils ein  
450 g Gastrobecher mit Konfi türe eingesetzt wird. Die Bodenplatte gibt 
es als Holz- oder Edelstahlvariante, die Tontöpfe in den Farben grau, 
schlamm und weiß. Auch für andere Konfi türen geeignet.

Espositore con tre vasi in ceramica per inserire i vasetti ‘Gastro’ da 450 g. 
La base è disponibile in legno o in acciaio inox. I vasi sono disponibili 
nei colori grigio, fango o bianco.

Keramiktopf mit Deckel/ Vaso in ceramica con coperchio Art. MPT01
Konfi türebar für 3 Töpfe/ Espositore con 3 vasi in ceramica + coperchio Art. MPT60

DIÄTKONFITÜRE - 790 g - CONFETTURA DIETETICA 

Spezielle Konfi türen mit 55 % Frucht ohne Zuckerzusatz. Gesüßt mit Sorbit.

Confettura con 55 % di contenuto di frutta, senza zuccheri aggiunti. 
Con sorbitolo.

Aprikose/ Albicocca Art. MMA79
Erdbeere/ Fragola Art. MME79

Waldfrüchte/ Frutti di bosco Art. MMW45
Aprikose/ Albicocca Art. MPA45
Brombeere/ More Art. MPB45
Erdbeere/ Fragola Art. MPE45
Himbeere/ Lampone Art. MPH45
Johannisbeere/ Ribes Art. MPJ45

Heidelbeere/ Mirtilli neri Art. MPM45
Orange/ Arancia Art. MPO45
Pfi rsich-Maracuja/ Pesca-maracuia Art. MPP45
Rumtopf Art. MPR45
Weichselkirsche/ Amarena Art. MPS45

C O N F E T T U R E
KO N F I T Ü R E N
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KO N F I T Ü R E N  P O RT I O N E N
C O N F E T T U R E  M O N O D O S I

KONFITÜRE 55% - PORTIONEN
CONFETTURA 55% - MONODOSE

Mit 55% Fruchtanteil. 80 Portionen zu 25 g.

Con 55% di frutta. 80 porzioni da 25 g.

5 Sorten/ 5 gusti Art. MMX04
Himbeere/ Lampone  Art. MMH04
Erdbeere/ Fragola  Art. MME04

Aprikose/ Albicocca  Art. MMA04
Waldfrucht/ Frutti di boco  Art. MMW04
Sauerkirsche/ Amarena  Art. MMW05

DIÄTKONFITÜREN 
SORTIERT - PORTIONEN
CONFETTURA DIETETICA 
ASSORTITA - MONODOSE

Mit Johannisbeere, Sauerkirsche, Erdbeere und 
Aprikose. Mit Stevia gesüßt, hat daher 30% weniger 
Kalorien als normale Konfi türe. 100 Portionen zu 25 g.

Ribes nero, ciliegia, fragola e albicocca. Con stevia, 
percui 30% in meno di calorie di una confettura 
classica. 100 porzioni da 25 g

 Art. MML01

KONFITÜRE - PORTIONEN
CONFETTURA - MONODOSE
Aus hochwertigen Früchten hergestellt. 
100 Portionen zu 25 g. 

Prodotti con frutta di alta qualità. 
100 porzioni da 25 g. 

‚DIET’ KONFITÜRE - PORTIONEN
CONFETTURA DIET - MONODOSE
Diätkonfi türe ohne Zucker. Durch die Verwendung 
bester Früchte erleben Sie das volle Fruchtaroma! 
120 Portionen zu 25 g.

Con 60% di frutta, senza zuccheri aggiunti. 
120 porzioni da 25 g.

Gemischt 3 Sorten/ 3 gusti assortiti Art. MDV03
Aprikose/ Albicocca Art. MDA03
Erdbeere/ Fragola Art. MDE03
Kirsche/ Ciliegia Art. MDK03

KONFITÜRE - MENZ & GASSER
CONFETTURA MENZ & GASSER
Extra Konfi türe mit 50% Fruchtanteil.
Prima frutta - Premium Qualität 28 g. 
In eleganten Gläschen.

Confettura extra al 50% di frutta.
Primafrutta - qualità premium 28 g. 
Eleganti vasetti di vetro.

Waldfrucht/ Frutti di bosco Art. MBW01
Heidelbeere/ Mirtillo nero Art. MBM01
Pfi rsich Bio*/ Pesca Art. MBP01
Kirsche Bio*/ Ciliegia Art. MBK01
Himbeere Bio*/ Lampone        Art. MBH01
Erdbeere Bio*/ Fragola        Art. MBE01
Aprikose Bio*/ Albicocca        Art. MBA01
Honig/ Miele        Art. HGM01

KONFITÜRE 45% - PORTIONEN
CONFETTURA - MONODOSE
Klassische Konfi türe Extra mit 45% Fruchtanteil, 
mit Kristallzucker gesüßt. 120 Portionen zu 25 g.

Confettura classica extra con il 45% di frutta, 
zuccherato con zucchero semolato. 120 porzioni da 25 g.

Aprikose/ Albicocca  Art. MMA02
Brombeere/ More Art. MMB02
Erdbeere/ Fragola Art. MME02
  

4 Sorten/ 4 gusti ass Art. MMV01
Aprikose/ Albicocca Art. MMA01
Pfi rsich/ Pesca  Art. MMP01
Himbeere/ Lampone  Art. MMH01
Kirsche/ Ciliegia  Art. MMK01

Kirsche/ Ciliegia Art. MMK02
Heidelbeere/ Mirtillo  Art. MMM02
Orange/ Arancia Art. MMO02
Waldfrüchte/ Frutti di bosco  Art. MMW02

Erdbeere/ Fragola Art. MME01
Heidelbeeren/ Mirtillo  Art. MMM01
Waldfrüchte/ frutti di bosco Art. MMW01
Pfl aume/ Prugne Art. MMZ01
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S Ü S S E  AU F S T R I C H E

STREICHCREMEN MIT BIRKENZUCKER 
CREME SPALMABILI CON XILITOLO

Diese im Pustertal hergestellten Aufstriche, werden ausschließlich mit 
Birkenzucker gesüßt und sind somit für Diebetiker-II-geeignet.

Creme da spalmare prodotte in Val Pusteria con zucchero 
di betulla (xilitolo). Prodotto adatto ai diabetici.

HASELNUSSCREME
CREMA DI NOCCIOLE  

Brotaufstrich aus 50 Prozent Haselnüssen 
aus dem Piemont (g.g.A.) mit Kakaobutter 
und Kakaopulver, gesüßt mit Birkenzucker. 

Crema spalmabile di nocciole con il 50% 
di nocciole del Piemonte IGP. Con cacao 
in polvere e zucchero di betulla. 

220 g Art. SSL01
220 g - Zartbitter/ Fondente 75% Art. SSL06

MANDEL-TONKA-CREME 
CREMA DI MANDORLA E TONKA

Streichcreme aus geschälten 
Mandeln verfeinert mit Tonka-
Bohnen, gesüßt mit Birkenzucker.

Crema spalmabile alla mandorla 
e tonka, edulcorata con zucchero di betulla.

220 g Art. SSL02

DANITELLA

Streichcreme aus Haselnüssen, 
Mandeln und Tonkabohnen. 
Gesüßt mit Birkenzucker.

Crema spalmabile alla nocciola, 
mandorla e tonka con cacao in 
polvere, edulcorata con zucchero 
di betulla. 

220 g Art. SSL04

PRODUKT AUS SÜDTIROL

ERDNUSSBUTTER
BURRO D’ARACHIDI  

Schmackhafte cremige Erdnussbutter. 
Der hohe Anteil an Erdnüssen sorgt für 
ein vollmundiges Geschmackserlebnis 
und die Kombination aus Süß und Sal-
zig macht sie unwiderstehlich lecker!

Gustoso burro d’arachidi con più del 
90% di arachidi americane. Consis-
tenza liscia e morbida. Lo zucchero 
aggiunto è molto limitato, l’apporto di 
grassi e sale è bassissimo. 

340 g Art. SSE99

KASTANIENCREME
CREMA DI MARRONI  

Kastaniencreme aus Südtirol, enthält 
45% Maronen, mit Vanillearoma verfei-
nert. Schmeckt köstlich auf der Früh-
stückssemmel, auf Palatschinken oder 
eingerührt in cremigem Naturjoghurt.

Crema dolce spalmabile ottenuta da 
una lunga lavorazione delle castagne. 
Contenuto di frutta 45%. Ideale da spal-
mare su pane, fritelle o da mescolare 
con lo yogurt.

340 g Art. MMK03

STREICHSCHOKOLADE 
PORTIONEN
CREMA SPALMABILE 
AL CACAO E NOCCIOLE

Streichschokolade in Portionen. 
Ein einmaliger Genuss, für den nur 
ausgesuchte Haselnüsse verwendet 
werden.

Un’ottima alternativa alla Nutella. 
Monoporzioni da 18 grammi.  

96 x 18 g Art. SSP05

NAPOLITANER
STREICHSCHOKOLADE
CREMA SPALMABILE

Wer Napolitaner-Waffeln mag, 
wird diese Creme lieben. Ideal 
zum Frühstück für Groß und Klein.

Crema spalmabile alla nocciola.   

290 g Art. SSL03
290 g (mit Waffel-Crispies)
(con crispies di wafer) Art. SSL08

Nutella Streichs./ cioccolata 3 kg Art. SSN50 
Nutella Mini-Gläser/ Vasetti mini  64 x 25 g Art. SSN01
Nutella Minis 120 x 15 g Art. SSP02

NUTELLA

Die Creme wird erwärmt und lässt sich einfach durch die 
Pumpe portionieren (einstellbar auf 12-20 g).

Per riempire e portionare in modo professionale, regolabile da 12 fi no a 20 g. 
La crema viene riscaldata ed erogata nella consistenza più cremosa.

Nutella Streichs./ cioccolata 3 kg Art. SSN50 
Art. SSN01

Nutella Minis 120 x 15 g Art. SSP02

Mit Aufsatz zum Befüllen von Croissants.
Beccuccio per farcire cornetti e krapfen.

C R E M E  S PA L M A B I L I

PRODOTTO DELL’ALTO ADIGE
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Der helle Akazienhonig 
bleibt lange fl üssig, 
kristallisiert nie vollstän-
dig, kann sich durch die 
Bildung von Kristallen 
dennoch trüben.
Seine Farbe ist hellgelb 
bis strohgelb. Er hat einen 
schwachen Duft. Der Ge-
schmack ist mild süß mit 
einem leicht anhaltenden 
Aroma, fast ohne Nachge-
schmack.

500 g Art. HGA01

Unser Vielblütenhonig aus 
den Bergen hat eine variab-
le Farbe von durchschnitt-
lich hell- bis dunkelgelb.
Seine Kristallisierung 
erfolgt in einem mittleren 
Zeitraum. Der Geruch ist 
durchschnittlich und aus-
erlesen. Der Geschmack 
ist ebenso süß wie fein mit 
einem Aroma, das dem 
Geruch ähnelt und mäßig 
anhaltend ist.

500 g Art. HGB01

Die Farbe variiert gewöhn-
lich zwischen dunkelbraun 
und schwarz. Er ist 
dickfl üssig und hat nur 
eine geringe Neigung zu 
kristallisieren.
Er präsentiert einen pfl anz-
lichen und fruchtigen Ge-
ruch mittlerer Stärke. Er ist 
nicht übermäßig süß und 
hat ein mäßig starkes und 
anhaltendes Aroma, das an 
Trockenobst erinnert.

500 g Art. HGW01

AKAZIENHONIG - MIELE DI ACACIA BLÜTENHONIG - MIELE DI MILLEFIORI WALDHONIG - MIELE DI BOSCO

Er ist fest mit feinen bis 
groben Kristallen. Seine 
Farbe ist gelb mit Farbstu-
fen, die bis golden reichen. 
Der Geruch ist schwach und 
erinnert ein wenig an Heu. 
Der Geschmack präsentiert 
sich mäßig süß mit einem 
durchschnittlich andau-
ernden Aroma, abhängig 
von der mehr oder weniger 
groben Kristallisierung.

500 g Art. HGS01

Vor einigen Jahren be-
gann man in Norditalien 
Koriander anzubauen, um 
dessen Samen als Gewürz 
zu verwenden. Der Honig 
kristallisiert schnell, am 
Ende dieses Prozesses hat 
er eine mittlere Haselnuss-
farbe. Der Duft, von mittlerer 
Intensität, ist aromatisch 
und kann an Kokosnuss 
erinnern. Am Gaumen ist er 
mittelsüß.

500 g Art. HGG01

Flüssig präsentiert er sich 
mit einer sehr hellen bis zu 
einer strohgelben Farbe. Er 
kristallisiert recht schnell, 
hat eine weiße bis Elfen-
beinfarbe und eine „weiche“ 
Konsistenz, die sich gut 
zum Streichen geeignet ist. 
Er hat einen milden Geruch 
nach Stroh oder trockenem 
Gras. Der Geschmack ist 
mild, leicht pfl anzlich und 
wenig anhaltend.

500 g Art. HGK01

SONNENBLUMENHONIG - MIELE DI GIRASOLE KORIANDERHONIG - MIELE DI CORIANDOLO SÜSSKLEEHONIG - MIELE DI SULLA

EIN HONIG FÜR JEDEN GESCHMACK
UN MIELE PER TUTTI I GUSTI

Resta liquido a lungo, non 
cristallizza mai completa-
mente ma può comunque 
intorbidirsi per la formazi-
one di cristalli.
Di colore dal chiaro al pa-
glierino ha profumo di de-
bole intensità con sapore 
dolce e delicato, con breve 
persistenza dell’aroma e 
retrogusto quasi assente.

500 g Art. HGA01

“Un buon miele” dal “sapore 
classico”. Ha un colore vari-
abile dal mediamente chiaro 
allo scuro. La cristallizza-
zione avviene in un arco 
temporale medio e attenua 
il colore di partenza. L’odore 
è medio, delicato. Il sapore 
pure è dolce, mai stucche-
vole o aggressivo con un 
aroma simile all’odore dalla 
media persistenza.

500 g Art. HGB01

Il colore tende dal molto scuro 
al nero viscoso, con una bassa 
propensione a cristallizzare, 
cosa che può avvenire 
comunque dopo molto tempo. 
Presenta un odore vegetale/
fruttato, di media intensità. 
Dal sapore non troppo 
dolce ha un aroma di media 
intensità e persistenza simile 
all’odore e che può ricordare 
la frutta essiccata.

500 g Art. HGW01

Solido, con cristalli che 
possono variare dal fi ne al 
grosso, dal colore giallo con 
tonalità che possono arri-
vare al dorato. E’ un miele 
poco aromatico. L’odore è 
debole, ricorda vagamente 
il fi eno, mentre al gusto si 
presenta mediamente dolce 
con una media persistenza 
dell’aroma (anche a seconda 
della cristallizzazione più o 
meno grossa).

500 g Art. HGS01

Da pochi anni nelle zone del 
centro nord Italia si è comin-
ciato a coltivare il coriandolo 
per utilizzare poi il suo seme 
come spezia. Il miele cristal-
lizza velocemente, alla fi ne di 
questo processo è di un colore 
nocciola medio. Il profumo, di 
media intensità, è aromatico 
e può ricordare prodotti a 
base di cocco. Al palato è 
mediamente dolce e richiama 
le note percepite al naso.

500 g Art. HGG01

Liquido si presenta dal colore 
molto chiaro al giallo paglier-
ino. Cristallizza abbastanza 
velocemente con cristalli 
medi o piccoli, un colore 
dal bianco all’avorio ed una 
consistenza “morbida” che 
lo rende adatto ad essere 
spalmato. Presenta un odore 
molto tenue di paglia o erba 
secca. Al gusto è dolce, deli-
cato, vagamente vegetale e 
con una breve persistenza.

500 g Art. HGK01
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H O N I G
M I E L E

* SAISONSARTIKEL 
* ARTICOLI DI STAGIONE

ALPENROSEN-HONIG*
MIELE DI ROSE ALPINE

Feiner Südtiroler Alpenrosenhonig 
aus dem Vinschgau.

Miele di rose alpine della Val Venosta.

500 g Art. HGA05*

WALDHONIG* 
MIELE DI BOSCO

Dunkler, würziger Südtiroler Waldhonig 
aus dem Kastelbeller Wald im Vinschgau.

Miele scuro, sapore forte. Provenienza: 
Alto Adige (Castelbello - Val Venosta).

500 g Art. HGW05*

ALPENROSEN-HONIG
MIELE DI ROSE ALPINE

Feiner Südtiroler Alpenrosenhonig 
aus dem Vinschgau.

Miele di rose alpine della Val Venosta.

500 g Art. HGA05*

Das Etikett der Südtiroler Imker garantiert die Herkunft 
aus Südtirol und die Qualität durch unabhängige Kontrollen.

Miele altoatesino prodotto esclusivamente da piccoli apicoltori.

SÜDTIROLER QUALITÄTSHONIG - MIELE DELL’ALTO ADIGE

HONIG PORTIONEN 
‚JODLER’
MIELE ‚JODLER’
MONODOSE

Qualität, Natürlichkeit und Vielfalt. 
Von Imkern aus Südtirol, aus ande-
ren italienischen Regionen und aus 
europäischen Ländern.

Qualità, naturalezza e varietà! 
Miele proveniente da apicoltori 
dell‘Alto Adige, da regioni italiane 
e da vari paesi europei.

120 x 25 g Art. HGP45

HONIG IM GLAS
MIELE IN VETRO

Frühstücks-Honig im 
umweltfreundlichen Glas.

Miele per la prima colazione 
nel vasetto di vetro.

48 x 28 g Art. HGM01

WALDHONIG ‚JODLER‘ 
MIELE DI BOSCO ‚JODLER‘ 

Qualität, Natürlichkeit und Vielfalt. 
Von Imkern aus Südtirol, aus ande-
ren italienischen Regionen und aus 
europäischen Ländern.

Miele proveniente da apicoltori 
dell‘Alto Adige, da regioni italiane 
e da vari paesi europei.

1 kg Art. HGW10
5 kg Art. HGW50

BLÜTENHONIG 
HELL ‚UWE’
MIELE MILLEFIORI 
CHIARO ‚UWE’

Reinster, unverfälschter Honig 
für Handel und Gastronomie. 
Reines Naturprodukt mit bestem 
Geschmack!

Il miele ’UWE’ è un prodotto naturale 
e puro delle api che lo raccolgono su 
prati e in foreste incontaminate.

80 x 25 g  Art. HGU01 
950 g Art. HGB11

HONIG MIT 
NÜSSEN ‚UWE’
MIELE CON NOCI ‚UWE’ 

Leckere Honignüsse fürs Früh-
stücksbuffet, eignen sich besonders 
als Zugabe im Joghurt und Müsli.

Miele e noci è l’unione di due 
alimenti eccezionali ed energetici. 
Ideali per cominciare in maniera 
grintosa la giornata. Da aggiungere 
al muesli o allo yogurt.

410 g Art. HGN42

VEGANER AUFSTRICH 
BIO* FRUCHTALPIN 180g
SIERO SPALMABILE 
VEGANO VEGANO  BIO*

Veganer ‚Honig‘ von der BioManu-
faktur Gluderer im Münstertal.

Miele’ vegano della Manufattura 
Bio Gluderer in Val Tubre.

Rose Art. HSV01
Fichtenspitzen/ Punte d’abete  Art. HVF01
Ringelblume/ Calendula     Art. HVR01
Malve                            Art. HVM01
Brennessel/ Ortica         Art. HVB01
Löwenzahn/ Dente di leone   Art. HVL01
Hollunder/ Sambu.         Art. HVA01
Zirbe/ Cirmolo                Art. HVZ01

BLÜTENHONIG 
‚LUNA DI MIELE’
MIELE MILLEFIORI ‚LUNA 
DI MIELE’

Feiner Blütenhonig zum Süßen von 
Getränken oder für das Frühstücks-
brötchen. Ideal für Gastronomie, 
Hotelerie und Großverbraucher.

Consistenza liquida e sapore delica-
to. Nel pratico sacco con tappo vite 
o in bottiglia squeezer.

SAC 1 kg  Art. HGB10
QF 250 ml Art. HGB25

AKAZIEN-SÜSSKLEE -
HONIG STICKS
MIELE DI ACACIA E 
SULLA - STICKS 

Aufsteller mit praktischen Einzeldo-
sierungsbeuteln mit Akazien-Süß-
klee-Honig. Ideal zum Süßen von 
heißen oder kalten Getränken.

Dispenser Mielizia con comode 
bustine monodose di delicato  miele 
di Acacia e Sulla. Ideale per dolcifi -
care bevande calde o fresche senza 
alterarne il sapore.

200 x 5 g  Art. HGT06

PRODUKT AUS SÜDTIROL PRODOTTO DELL’ALTO ADIGE
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Die ursprünglichste und natürlichste 
Art, Honig zu genießen. Honig aus 
der Wabe ist eine Delikatesse, denn er 
ist vollkommen gereift und zeich-
net sich durch seinen einzigartigen 
Geschmack aus. Die ungewöhnliche 
Darreichungsform ist dabei Teil des 
Vergnügens: Er wird aus der Wabe 
gedrückt oder das Wachs wie ein 
Bonbon gekaut.

Die Herstellung von Wabenhonig 
erfordert eine besondere Sorgfalt 
vom Imker und wir sind froh, Ihnen 
eine Auswahl an Honigwaben vom 
regionalen Imker und aus 
EU-Ländern anbieten zu können. 
Im Sortiment fi nden Sie außerdem 
auch den stilvollen 
Honigwabenständer aus Inox.

Quando si parla del miele in favo, 
ci si riferisce alla sua forma grezza 
e più pura, non soggetta ad alcun 
trattamento industriale o processo 
di lavorazione. L’estrazione di questo 
tipo di miele avviene semplicemente 
togliendo l’opercolo di cera che chiu-
de le celle, conservando quindi tutti 
gli enzimi che, di solito, sono distrutti 
durante le fasi di riscaldamento e 
fi ltraggio usati per la produzione 
del miele commerciale.

Nel nostro assortimento potete 
trovare favi di miele, provenienti 
sia da apicoltori regionali che 
dell‘Unione Europea. 
Disponibile anche elegante 
dispenser in acciao Inox.

HONIGWABE

HONIGWABENSTÄNDER
DISPENSER PER FAVO DI MIELE
Stilvoller Honigwabenständer für praktisches Handling 
der ganzen Wabe. Das Edelstahl-Display lässt sich 
einfach im Waschbecken oder in der Spülmaschine 
reinigen. Geeignet für Waben mit 42 cm Länge und bis 
zu 24 cm Höhe. Mit gut schließendem Deckel aus Acryl 
für optimale Konservierung der Wabe.

Dispenser elegante e stiloso per favi con una lunghezza 
di 42 cm fi no a un’ altezza massima di 24 cm. Con 
coperchio in acrile per una conservazione ottimale del 
favo. Lavabile in lavastoviglie.

 Art. HPH00

KLEINE WAFFELSCHALEN
COPPETTE DI CIALDA PER BUFFET 
Für Honig und Konfi türen, 50 mm Durchmesser, für 
ca. 25 g Honig bzw. Konfi türe. Ideal in Kombination mit 
den Honigwaben am Frühstücksbuffet.

Ideali per contenere confetture, creme spalmabili, 
miele o favo di miele. Diametro 50 mm, capienza ca. 25 g.

480 Stück/ pezzi Art. DES01

Eine gesunde Delikatesse

HONIGWABEN FÜRS FRÜHSTÜCKSBUFFET
FAVO DI MIELE PER IL BUFFET
Echter, naturbelassener Bienenhonig. Alpenrosen-Honig-
waben aus dem Vinschgau, Südtirols einziger Wabenher-
steller für die Gastronomie, oder Blütenhonigwabe EU. 

Scegliete fra favo di miele di Rose Alpine della Val Venosta, 
unico produttore altoatesino per la gastronomie, o favo di 
miele di Millefi ori dell’Unione Europea. Tutti i favi sono 
compattibili con il nostro dispenser.

Alpenrosenhonigwabe (Südtirol) 16 cm - 1,3 kg
Favo di miele di Rose Alpine (Alto Adige) Art. HGW01

Alpenrosenhonigwabe (Südtirol) 22 cm - 2 kg 
Favo di miele di Rose Alpine (Alto Adige)                 Art. HGW09

Blütenhonigwabe (EU) - 2 kg 
Favo di miele Millefi ori (UE)                  Art. HGW02

Alle unsere
Waben passen 

in unseren 
Honigwaben-

ständer

FAVO DI MIELE
La forma più pura del miele

Tutti i nostri 
favi sono com-

pattibili con 
il nostro 

dispenser
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ZIEGENJOGHURT BIO* 150 g
YOGURT CARPINO BIO*

Natur/ Naturale Art. JO91F
Vanille/ Vaniglia Art. ZI93F
Aprikose/ Albicocca Art. ZI95F
Blaubeere/ Mirtillo                               Art. ZI94F
Erdbeere/ Fragola                                 Art. ZI92F
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MILA JOGHURT 
LAKTOSEFREI 2 X 125 g
YOGURT SENZA LATTOSIO

Laktosefrei Natur/ Nat. senza lattosio Art. JO00F
Laktosefrei Frucht/ Frutta senza lattosio  Art. JO01F

MILCHHOF STERZING 
VIP-JOGHURT 2 X 125 g
LATTERIA VIPITENO -YOGURT

Preiselbeere/ Mirtilli rossi Art. JO45F
Granatapfel/Brombeere/ Melograno-more   Art. JO46F

ZIEGENMILCHJOGHURT 150 g
YOGURT CARPINO

Natur/ Naturale Art. JO90F
Waldfrüchte/ Frutti di bosco Art. JO92F
Aprikose/ Albicocca Art. JO93F

JOGHURT AUS SÜDTIROL

MILCHHOF STERZING JOGHURT 5 KG
LATTERIA VIPITENO - YOGURT

Natur/ Naturale Art. JO70F
Natur BIO/ Naturale BIO Art. JO72F

Waldfrüchte/ Frutti di bosco Art. JO76F
Erdbeere/ Fragola Art. JO79F

MILCHHOF STERZING BIO-JOGHURT 10 x 150 g
LATTERIA VIPITENO - YOGURT BIO

Natur/ Naturale Art. JO91F
Banane/ Banana Art. JO94F
Erdbeere/ Fragola Art. JO97F
Heidelbeere/ Mirtilli neri Art. JO98F
Mango/ Mango Art. JO77F
Vanille/ Vaniglia Art. JO61F

Kaffee/ Caffé Art. JO62F
Orange/ Arancia Art. JO63F
Birne-Ingwer/ Pera-zenzero Art. JO64F
Natur Laktosefrei/ Naturale senza lattosio   Art. JO78F
Mager Himbeere/ Lampone-magro       Art. JO65F

MILCHHOF STERZING JOGHURT 20 X 125 g
LATTERIA VIPITENO

Natur/ Naturale Art. JO85F
5 Sorten/ 5 gusti Art. JO89F
Aprikose/ Albicocca Art. JO20F
Banane/ Banana Art. JO21F
Erdbeere/ Fragola Art. JO22F

Kirsche/ Ciliegia Art. JO23F
Pfi rsich/ Pesca Art. JO24F
Waldfrüchte/ Frutti di bosco Art. JO25F
Vanille/ Vaniglia Art. JO86F
Kaffe/ Caffé Art. JO88F

JOGHURT LÜCH DA PCËI
YOGURT

Joghurt vom Bauernhof Lüch 
da Pcei in St. Kassian.

Dal maso Lüch da Pcei a San Cassiano.

Natur/ Naturale Art. JO69F
Vanille/ Vaniglia                      Art. JX97F
Heidelbeere/ Mirtilli neri             Art. JX96F
Apfel/ Mela verde                          Art. JX95F
Himbeere/ Lamponi                    Art. JX94F
Erdbeere/ Fragola                        Art. JX93F
Aprikose/ Albicocca                     Art. JX92F
Haselnuss/ Nocciola               Art. JO99F
Waldfrüchte/ Frutti di bosco Art. JX91F

YOGURT DELL’ALTO ADIGE
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M I L C H P RO DU K T E
L AT T E  E  L AT T I C I N I

FIT-LINE PROBIOTISCH 
DRINK 6 x 90 ml
FIT-LINE DRINK 
PROBIOTICO

Erdbeere/ Fragola Art. JO11F
Multifrucht/ Multi frutta             Art. JO08F

BUTTERMILCH 6 x 500 ml
LATTICELLO

Natur/ Naturale Art. MI05F
Erdbeere/ Fragola Art. MI06F

BAYERNLAND JOGHURT 5 KG
BAYERNLAND - YOGURT

Mild-Natur/ Naturale Art. JO50F 
Aprikose-Mango/ Albicocca-mango   Art. JO57F

VEGANE ALTERNATIVEN
LATTE VEGANO
Wer seinen Cappuccino gerne mit viel Schaum 
trinkt oder gerne ein Müsli zum Frühstück isst, 
kann dies auch nach der Umstellung auf eine 
vegane Ernährung tun! Hier eine Auswahl an 
leckeren veganen Pflanzendrink!

Il latte vegan, ovvero la tipologia di bevande 
vegetali alternative ai prodottidi allevamento, è 
disponibile in una sempre più ampia varietà di 
soluzioni. Quattro sono le deliziose e nutrienti 
varianti che offriamo ai nostri clienti.

PFLANZLICHE MILCH
LATTE VEGETALE

Sojamilch Barista ‚Orasì’ 500 ml/ Bevanda di soia barista                                     Art. BI16F
Sojamilch Barista ‚Orasì’ 1 l/ Bevanda di soia barista                                           Art. BI10F
Sojamilch ohne Zucker ‚Orasì‘ - 1 l/ Bevanda di soia senza zuccheri                                                   Art. BI12F
Reismilch ohne Zucker ‚Orasì’ - 1 l/ Bevanda di riso senza zuccheri Art. BI11F
Hafermilch Barista ‚Orasì’ - 1 l/ Bevanda di avena Barista Art. BI14F
Hafermilch + Protein ‚Orasì’- 1l/ Bevanda di avena + Protein                                                 Art. BI15F
Mandelmilch ‚Orasì‘ - 1 l/ Bevanda di mandorle                                            Art. BI13F
Mandelmilch ohne Zucker ‚Orasì‘ - 1 l/ Bevanda di mandorle senza zucch.                                          Art. FRM11 

ZIEGENMILCH 
LATTE CAPRINO

Algunder - Frisch 500 ml/ Fresco Art. ZI10F
Locatelli - UHT 500 ml Art. ZI11F

LAKTOSEFREIE MILCH UHT
LATTE SENZA LATTOSIO UHT

1,5 % - 1 l Art. MI00F

PRAKTISCHEN PORTIONEN FÜRS BUFFET 
MONOPORZIONI PER IL BUFFET 

Milchhof Sterzing - Butterportionen 150 x 10 g/ Latteria Vipiteno - Porzioni Art. BU64F
Milchhof Sterzing - Butterriegel 100 x 12,5 g/ Latteria Vipiteno - Porzioni burro Art. BU66F
Milchhof Sterzing - Joghurtbutter 100 x 15 g/ Latteria Vipiteno - Burro allo yogurt Art. BU10F
Butterportionen 125 x 8 g/ Delizie di Latte Art. BU74F
Bebo - Margarine 100 x 10 g/ Margarina Art. MGD15

LAKTOSEFREIE BUTTER
BURRO SENZA LATTOSIO 

Genuss ohne Reue für Menschen mit 
Milch-Unverträglichkeit. 

Il piacere del burro senza remore. Ideale 
per chi soffre di intolleranza al lattosio.

125 g Art. BU02F

BUTTERROLLE
BURRO IN ROTOLO

Süßrahmbutter mit streichzarter 
Konsistenz, rahmig und buttrig im 
Geschmack. 

Ottenuto alla prima panna del latte. 
Grazie alla lavorazione per centrifuga 
mantiene una delicatezza, un gusto e 
una morbidezza unica. 

250 g Art. BU05F

BUTTER GESALZEN
BURRO SALATO

Die leicht gesalzene Butter gibt einem 
herzhaft belegten Brot zusätzlich eine 
würzige Note.

Burro cremoso, leggermente salato. 
Apprezzato da chi predilige il suo gusto 
particolarmente sapido. 

8 x 125g Art. BU03F

FRISCHE HEUMILCH
LATTE DA FIENO FRESCO

BIO 3,5% - 1l Art. MI11F
3,5% - 1l Art. MI10F

FRISCHE HEUMILCH
LATTE DA FIENO FRESCO

3,5% - 1l Art. MI12F



MÜSLI & FRÜHSTÜCKSCEREALIEN
MUESLI & CEREALI

Von knusprigen Cornfl akes bis leckere Müslivariationen. Professionelle und groß-
teils noch handwerkliche Herstellungsverfahren garantieren hier höchste Qualität!

‘Fuchs’ propone un’ampia gamma di muesli di alta qualità per la prima colazione.

IDEALE ZUSÄTZE ZUM MÜSLI

M Ü S L I  &  C E R E A L I E N
M U E S L I  &  C E R E A L I

ULSTAR 

CHIASAMEN BIO
SEMI DI CHIA BIO

500 g Art. MUC01

SCHLÖSSLMÜHLE 

LEINSAMEN
SEMI DI LINO

1 kg Art. GDL35

SCHLÖSSLMÜHLE 

SESAM
SESAMO

1 kg Art. GDS01

SCHLÖSSLMÜHLE 

SONNENBLU-
MENKERNE
SEMI DI 
GIRASOLE

1 kg Art. GDS03

GUTSCHER GETREIDE 

BLÜTENPOLLEN
POLLINE

500 g Art. MUP01

SCHLÖSSLMÜHLE 

KÜRBISKERNE
SEMI DI ZUCCA

1 kg Art. GDK01

Müsli Beeren 2,5 kg/ Frutti di bosco Art. MUB25
Müsli Früchte 2,5 kg/ Frutta Art. MUF10
Müsli Schokolade 2,5 kg/ Cioccolato   Art. MUS10
Corn Flakes 1 kg Art. MUC20
Choco Corn Flakes 1 kg Art. MUC22
Fit Flakes 1 kg                         Art. MUC23
Multifruchtm. 1 kg/ Multimuesli-frutta   Art. MUF02
Honey Granies 1 kg Art. MUH20
Knusper Schoko/Nuss 1 kg/ Crocc. cioc. nocciole  Art. MUK98

Knusper Sultan./Haseln. 1 kg/ Crocc. uvetta-nocciole Art. MUK99
Knusper Erdb/Himb 1kg/ Crocc. fragole/lamponi       Art. MUK96
Rice Crumpies Weiss 1 kg Art. MUR10
Choco Crumpies 1 kg Art. MUR20
Schokoshells 1 kg/ Shells Art. MUS01
Dinkel Vollkornf. 375 g/ fi occhi int.   Art. MUD15
Dinkel Flakes 300 g/ Farro       Art. MUD10
Bircher-Müsli 1 kg                   Art. MUB10

PREMIUM
‚CERCOPE‘

HAFERFLOCKEN
FIOCCHI D‘AVENA

Haferfl ocken sind die ideale Basis für Müsli und 
Porridge! Nach einem gesunden Haferfl ocken-
Frühstück hält die Sättigung besonders lange an.

I fi occhi d’avena sono l’ingrediente principale 
di muesli e porridge, piatti sempre più amati a 
colazione. È un vero e proprio superfood.

‚Schlösslmühle‘ 1 kg/ Fiocchi d‘avena Art. MUH10
‚Kölln‘ Haferfl ocken Blütenzart 500 g/ Fiocchi d‘avena delicati Art. MUH05
‚Kölln‘ Schmelzfl ocken 6 x 250 g/ Fiocchi d‘avena solubili  Art. MUS30

KNUSPERMÜSLI
MUESLI CROCCANTI

Ein Knuspermüsli kann eine leckere Alternative zum klassischen sein.

Per gli amanti dei muesli croccanti.

Früchte 1 kg/ Frutta Art. MUC30
Schokolade 1 kg/ Cioccolato Art. MUC33
Nüsse/Mandeln 1 kg/ Noci-mandorle Art. MUC34

PREMIUM KOKOS-
MANDEL-MÜSLI
MUESLI PREMIUM AL 
COCCO E MANDORLE

Ein köstliches Premium-Müsli mit 
ausgewählten Mandeln, knackigen 
Kokos-Flocken, Cornfl akes, gerösteten 
Haselnüssen, und Cranberries. 

Delizioso muesli premium con fi occhi 
d‘avena arrostiti al miele, mandorle 
selezionate, fettine di cocco e cran-
berries. 

2 kg Art. MUC25

PREMIUM SCHOKOMÜSLI
MUESLI PREMIUM AL 
CIOCCOLATO

Haferfl ocken mit Honig geröstet, Corn-
fl akes, Kokosfl ocken, Haselnüsse gerös-
tet, Mandeln gehobelt, Schoko-Crispies, 
Schoko Cornfl akes, Schokoladestücke. 

Delizioso muesli premium al 
cioccolato, con fi occhi d‘avena 
arrostiti al miele. 

2,5 kg Art. Art. MUS25

PREMIUM FRUCHTMÜSLI 
MUESLI PREMIUM
ALLA FRUTTA

Haferfl ocken mit Honig geröstet, gerös-
tete Haselnüsse, Honig, Aprikosen, Ap-
felstücke, Cornfl akes, Ananas, Papaya, 
Kürbiskerne, Ribisel, Erdbeer. 

Muesli premium con fi occhi d‘avena 
arrostiti al miele e frutta secca, con fet-
tine di fragola liofi lizzate e ribes rossi.

2,5 kg Art. Art. MUF25

Premiummüslis von 
‚Gutscher‘ mit in Honig 

gerösteten Haferflocken.
Ohne Sultaninen!

DINKEL-HONIG-PEPS 
POPS FARRO E MIELE 

500 g Art. MUD05

Deliziosi muesli Premium
di ‚Gutscher‘ con fiocchi 

d‘avena arrostiti al miele. 
Senza uvetta!

SEMI DA AGGIUNGERE AL MUESLI
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OBSTWÜRFEL FRUIT BRUINOIS
CUBETTI DI FRUTTA ‚BRUINOISE‘

Mit Erdbeeren, Ananas, Pfi rsich, Mango. 
Größe Würfel 10 x 10 mm.

Con fragole, ananas, pesche, mango. 
Cubetti da 10 x 10 mm.

10 kg Art. OB16T

KOMPOTT
FRUTTA SCIROPPATA

 O B S T  &  N Ü S S E
F RU T TA  &  N O C I

APFELMUS
PUREA DI MELE

Feines Apfelmus aus der Dose oder 
in bequemen Portionen fürs Buffet.

Deliziosa purea di mele in lattina o 
in commode monoporzioni da buffet.

Unterweger FK. 880 g Art. OBM10
Melinda 120 x 100 g  Art. OBM94

VERSCHIEDENE NÜSSE
NOCI SGUSCIATE

Abbasciano Mandeln - 1 kg/ Mandorle ‚Abbasciano‘ Art. TFM67
Abbasciano Walnüsse geschält halbiert - 1 kg/ Noci a metà Art. TFN63
Abbasciano Haselnüsse - 1 kg/ Nociole ‚Abbasciano‘ Art. TFH64
Gutscher Macadamianüsse - 500 g/ Noci Macadamia Art. TFN50
Gutscher Paranüsse - 500 g/ Noci Amazzoniche Art. TFP50
Gutscher Pekannüsse - 500 g/ Noci Pecan Art. TFP51

ANANASSCHEIBEN
ANANAS A FETTE

Ananasscheibe aus Kenia in Sirup.

10 fette d’ananas in sciroppo, dal Kenia.

Abtropfgewicht 350 g/ Peso sgocciolato Art. OBA71
Abtropfgewicht 1800 g/ Peso sgocciolato Art. OBA73

MINI-ANANASSCHEIBEN
MINI ANANAS A FETTE

32 Mini-Ananasscheiben 
in Sirup aus Malaysia.

32 fette di mini ananas, 
provenienza Malesia.

Abtropfgewicht 450 g/ Peso sgocciolato  Art. OBA00

OBSTSALAT
MACEDONIA DI FRUTTA

Pfi rsich, Birnen, Ananas, Trauben, 
Kirschen in Stücken in Glukose/
Fruktose Sirup.

Pezzi di pesca, pera, ananas, 
uva e ciliegie in sciroppo.

Abtropfgewicht 1500 g/ Peso sgocciolato  Art. OBS43
Luxus (große Stücke) - Abtropfgewicht 
1500 g/ Peso sgocciolato  Art. OBS44

‚CHIARA FRUTTA‘

Verhindert das Oxidieren von geschnittenem Obst. 
50-80g Chiarafrutta pro Kilogramm Obst oder pro Liter 
Wasser (anstelle des Zitronensafts). 

Mantiene la frutta chiara e fresca. Puo’ essere mescolata 
alla macedonia di frutta sostituendo il limone. 50-80 g 
di ‘Chiarafrutta’ per chilo di frutta o per litro d’acqua 
(sostituzione del limone). 

900 g Art. OBC10

VERSCHIEDENE GETROCKNETE FRÜCHTE ‚ABBASCIANO‘
FRUTTA SECCA ‚ABBASCIANO‘

10 Früchte Mix - 1 kg/ Frutta Mix Art. TFV18
Aprikosen - 1 kg/ Albicocche secche Art. TFA10
Ananas - 250 g/ Ananas essicato Art. TFA25
Bananenscheiben - 1 kg/ Banane essicate a fette Art. TFB12
Goji-Beeren - 500 g/ Bacche di goji secche  Art. TFG05

Korinthen - 250 g/ Uva di Corinto Art. TFK10
Kokos Chips - 500 g/ Cocco a fette Art. TFK58
Pfl aumen ohne Stein - 5 kg/ Prugne secche senza nocciolo  Art. TFP06
Chilenische Trauben - 250 g/ Uva Cilena Jumbo Art. TFS25
Sultaninen - 1 kg/ Uva sultanina Art. TFS50
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Pfi rsichkompott 480 g/ Pesche sciroppate Art. OBP61
Pfi rsichkompott 1500 g/ Pesche sciroppate Art. OBP63
Pfl aumenkompott 480 g/ Prugne sciroppate Art. OBZ81
Pfl aumenkompott 1500 g/ Prugne sciroppate Art. OBZ83

Aprikosenkompott 480 g/ Albicocche sciroppate Art. OBA31
Aprikosenkompott 1500 g/ Albicocche sciroppate Art. OBA33
Birnenkompott 460 g/ Pere sciroppate Art. OBB51
Birnenkompott 1500 g/ Pere sciroppate Art. OBB53

OBSTSALAT EXOTISCH
MACEDONIA ESOTICA

Mit Ananas, Papaya, Mango, 
Trauben, Mandarinen, Kiwi, 
grüne und orange Melone; mit 
Passionsfruchtsaft.

Con ananas, papaya, mango, 
uva, mandarine, kiwi, melone 
verde e giallo; con succo del 
frutto della passione.

10 kg Art. OB15T
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KÄSESTEIGE 6 SORTEN
ASSORTIMENTO 6 FORMAGGI

Sechs wechselnde Sorten Käse der 
Sennerei Algund, bzw. der Psairer 
Bergkäserei. Laktosefrei <0,1%.

6 tipi di formaggio della ‚Latteria 
Lagundo‘ e della ‚Psairer Bergkäserei‘. 
Senza lattosio <0,1%.

ca. 3,5 kg Art. KA22F

KÄSESTEIGE 6 SORTEN
ASSORTIMENTO 6 FORMAGGI

BIO* SCHNEEBERGER

Vollfett-Weichkäse aus Bio-Kuhmilch. 
Aromatisch, mild bis leicht säuerlich 
mit Champignoncharakter. Konsistenz 
weich, geschmeidig und angenehm. 
Laktosefrei <0,1%. 55% Fett i. Tr.

Gusto aromatico, da dolce a legger-
mente acidulo, con una nota di cham-
pignon molto piacevole. Consistenza 
morbida, tenera, piacevole. Senza 
lattosio <0,1%. M.g.s.s. 55%

ca. 0,55 kg Art. BI36F

BIO* BLAUWEISSER

Vollfett-Weichkäse aus Bio-Kuhmilch 
mit Edelpilz. Aromatisch, leicht 
säuerlich, Champignoncharakter und 
Blauschimmelcharakter. Laktosefrei 
<0,1%. 55% Fett i. Tr. 

Gusto aromatico, leggermente acidulo. 
Nella parte esterna predomina la nota 
di champignon, mentre all’interno 
prevale il tipico sentore di erborinatura. 
Consistenza morbida e tenera. Senza 
lattosio <0,1%. M.g.s.s. 55 %

ca. 0,55 kg Art. BI38F

K Ä S E  AU S  S Ü D T I RO L
FOR M AG G IO  DA L L’A LTO  A DIG E

KÄSESORTIMENT ‚SENNEREI
DREI ZINNEN‘ 6 SORTEN
ASSORTIMENTO 6 FORMAGGI

Oberpustertaler Käsesortiment mit 
sechs verschiedenen Sorten: Räucher-
käse, Innichner Butterkäse, Bacchus, 
Fenum, Delicatess und Ortus von der 
Sennerei Drei Zinnen. Laktosefrei <0,1%.

Assortimento di formaggi della dalla 
latteria ‘Tre Cime Mondolatte’ di Dobbi-
aco. Con 6 tipi di formaggio: Fumichello, 
Caciottina, Bacchus, Fenum, Delicatess 
e Ortus. Senza lattosio <0,1%.

ca. 5 kg Art. KA42F

KÄSESORTIMENT 
‚GATSCHER‘ 6 SORTEN
ASSORTIMENTO 6 FORMAGGI 

Käsesortiment aus Rohmilch von der 
Roter-Hahn-Hofkäserei ‚Gatscher‘ in 
Kiens mit 5 verschiedenen Käsesorten: 
Weichkäse mit Walnüssen, Schnittkäse 
affi niert mit Bergila-Latschenkiefer, 
Fitnesskäse Light, Bergkäse, Peperon-
cino-Käse. 

Assortimento di formaggi al latte crudo 
dal Maso ‚Gatscher‘ di Chienes: formag-
gio molle con noci, formaggio da taglio 
con pino mugo Bergila, formaggio Fit-
ness Light, formaggio Alpino, formaggio 
al peperoncino. 

ca. 2 kg Art. KS43F

KÄSESORTIMENT 
‚LÜCH DA PCËI‘ 5 SORTEN
ASSORTIMENTO 5 FORMAGGI 

Käsesortiment von der Ro-
ter-Hahn-Hofkäserei ‚Lüch da Pcei‘ 
in St. Kassian mit 5 verschiedenen 
Käsesorten: 2x Goldtaler (Natur, mit 
Trüffel oder mit Kräutern - je nach 
Verfügbarkeit), Morjel affi niert, 2 kleine 
Scheiben Schnittkäse. 

Assortimento di formaggi dal Maso 
‘Lüch da Pcei’ di San Cassiano. Con 2 
formaggi Goldtaler (naturale, tartufo, 
alle erbe - secondo disponibilitá), 1 Mor-
jel affi nato, 2 fette piccole di formaggio 
da taglio. 

ca. 1,5 kg Art. KS44F

BURGEISER WATLES
FORMAGGIO WATLES

Schnittkäse. Aromatischer Geruch.
Milchiger, leicht aromatischer 
Geschmack. Aus silofreier Milch. 50% 
F. i. T.

Formaggio a pasta semidura. Odore aro-
matico. Gusto lattiginoso e leggermente 
aromatico. Prodotto con latte senza silo. 
50% F. i. T.

1/4 Form/ forma ca. 2,5 kg Art. KA56F

BURGEISER CLASSIC
FORMAGGIO BURGEISER

Schnittkäse. Angenehm würziger 
Geruch. Lieblicher Geschmack. Aus 
silofreier Milch. 50% Fett i. Tr.

Formaggio a pasta semidura. Profumo 
piacevolmente speziato. Un gusto deli-
zioso. Prodotto con latte non insilato.
50% di grassi nella sostanza secca.

1/4 Form/ forma ca. 2,5 kg Art. KA57F

BURGEISER MARENDKÄSE
FORMAGGIO MERENDA

Schnittkäse. Angenehm milder
Geschmack, mit leichter und sehr
feiner Rauchnote. Aus silofreier Milch. 
54% Fett i. Tr.

Formaggio a pasta semidura. Gusto
piacevolmente delicato, con una 
leggera e fi  nissima nota affumicata. 
Prodotto con latte non insilato. 54% di 
grassi nella sostanza secca..

Ganze Form/ forma ca. 2 kg  Art. KS68F

BURGEISER STILFSER
FORMAGGIO STILFSER

Schnittkäse. Pikant-würziger Geruch,-
vollwürziger, kräftiger Geschmack. Aus 
silofreier Milch. 50% Fett i. Tr. 

Formaggio a pasta semidura. Aroma 
piccante e speziato, gusto pieno e deci-
so. Prodotto con latte non insilato. 50% 
di grassi nella sostanza secca.

1/4 Form/ forma ca. 2,3 kg   Art. KA65F

BURGEISER BERGKRÄUTER
FORMAGGIO FIORI E ERBE

Schnittkäse, 45% Fett i. Tr., aus 
silofreier Milch. Würzig, aromatischer 
Geschmack. Hellgelb bis leicht orange 
Rinde mit dünner angetrockneter 
Schmiere, Rinde mit Bergkräuter und 
-blumen affi niert. 34 Stück je Form.

Formaggio da taglio, 45% m.g.s.s. Sapore 
intenso aromatico e una nota di erbe e 
fi ori di montagna, Odore aromatico. 34 
pezzi per forma.

1/4 Form/ forma ca. 2 kg Art. KS80F

BURGEISER GRAN ZEBRU
FORMAGGIO GRAN ZEBRU

Schnittkäse. Aromatischer Geruch.
Aromatisch würziger Geschmack. Aus 
silofreier Milch. 50% Fett i. Tr.

Formaggio a pasta semidura. Odore 
aromatico. Gusto aromatico e piccante.
Prodotto con latte non insilato. 50% di 
grassi nella sostanza secca..

Ganze Form/ forma ca. 4,5 kg  Art. KA55F

Das komplette Käsesortiment finden Sie in unserem Käsekatalog oder auf www.foppa.com
Scoprite il catalogo completo dei formaggi sul nostro sito www.foppa.com



STREICHKÄSEECKEN 
‚SUSANNA‘

Frühstücks-/Schmelzkäse. 
Ideal fürs Frühstücksbuffet. 

Amati da grandi e piccini sono l’ideale 
per pasti e spuntini dei più piccoli. 

140 g. Art. KA13F

STREICHKÄSEECKEN
FORMAGGINI TRIANGOLI 

Frühstücks-/Schmelzkäse 
bestens geeignet fürs Buffet. 

Amati da grandi e piccini sono l’ideale 
per pasti e spuntini dei più piccoli.  

8 Ecken zu/ 8 pezzi da 25 g Art. KS99F

STREICHKÄSE RUND
FORMAGGINI ROTONDI

Feiner Streichkäse mit einer besonders 
weichen und geschmeidigen Textur. 
47% Fett i. Tr.

Formaggio cremoso spalmabile dal 
sapore semplice e delicato. M.g.s.s. 47%

24 x 25 g.  Art. KA09F

PHILADELPHIA

Frischkäsezubereitung der Doppel-
rahmstufe, ideal fürs Frühstücksbuffet.

Formaggio fresco dalla cremosità e 
spalmabilità unici. M.g.s.s. 68%

60 x 16,67 g. Art. KA05F

CERTOSINO

Milder Frischkäse aus dem Veneto. 
Geschmack süß, Konsistenz sehr 
cremig. 59% Fett i. Tr.

Formaggio da tavola a pasta molle, a 
maturazione rapida. Sapore fresco, da 
dolce a delicatamente acidulo. Consis-
tenza morbida, spalmabile. M.g.s.s. 59%

6 Stück zu/ 6 pezzi da 165 g Art. KS98F

CERTOSINO LAKTOSEFREI
SENZA LATTOSIO

Milder laktosefreier Frischkäse aus 
dem Veneto. Geschmack süß, Konsis-
tenz sehr cremig. 56% Fett i. Tr.

Formaggio da tavola a pasta molle, a 
maturazione rapida. Sapore fresco e 
dolce. Consistenza morbida, spalmabi-
le. M.g.s.s. 56%

6 Stück zu/ 6 pezzi da 165 g Art. KA98F

BRIE FRANZÖSISCH 
MONSALVY

Milder Weichkäse aus Frankreich, 
60% Fett i. Tr.

Formaggio a pasta molle. Stagionatura 
da 8 a 14 giorni minimo. M.g.s.s. 60%

ca. 1 kg Art. KA01F

VALLEE (CREMELLA) 
FRANZÖSISCH
(CREMELLA) FRANCESE

Milder Weichkäse aus Frankreich, 
50% Fett i. Tr.

Formaggio a pasta molle. Stagionatura 
da 4 a 12 giorni minimo. M.g.s.s. 50%

ca. 2 kg  Art. KA96F

EDAMER SCHEIBEN
FETTE

Bayerischer Edamer 10x10cm, 50 
Scheiben. Milder Käsetyp. Helle Farbe 
und geschmeidig, elastische Konsis-
tenz. Ideal fürs Frühstück oder belegte 
Brote. 40% Fett i. Tr.

Edamer Bavarese a fette 10 x 10cm, 
50 fette per confezione. Ideale per la 
prima colazione e panini. Sapore dolce, 
non acidulo. M.g.s.s. 40% 

ca. 1 kg Art. KS04F

EMMENTALER SCHEIBEN
FETTE

Aus frischer, unbehandelter Kuhmilch 
hergestellt Satte goldgelbe Farbe mit 
typischen Löchern. Während des 
Reifeprozesses entfaltet sich sein nus-
sig-würziger Geschmack. 45% Fett i. Tr.

Emmental Bavarese a fette 10 x 10cm, 
50 fette per confezione. Ideale per la 
prima colazione e panini. Sapore dolce, 
aromatico. M.g.s.s. 45%

ca. 1 kg Art. KS15F

CHEDDAR KÄSE SCHEIBEN
FETTE

Nach dem bekannten englischen Ort 
Cheddar benannt. Ideal für Snacks, um 
den unverwechselbaren, typischen 
Geschmack der englischen Pubs auf 
den Teller zu zaubern. 50% Fett i. Tr. 

Cheddar a fette, ideale per la colazione. 
Sapore dolce, leggermente acidulo e 
piccante. Consistenza morbida. Colore 
arancione, pasta elastica. M.g.s.s. 50%

Galbani ca. 500 g Art. KS05F

TILSITER ÖSTERREICHISCH
AUSTRIACO 

Schnittkäse aus Nordtirol. Geschmack 
leicht säuerlich und pikant. Schnittfest, 
geschmeidig und elastisch; hellgelbe 
Farbe. Bruchlochung. 35% Fett i. Tr.

Formaggio da taglio del Tirolo Setten-
trionale. Sapore aromatico delicato. 
Consistenza compatta al taglio; colore 
giallo chiaro. M.g.s.s. 35%

Ganze Form/ forma ca. 2,5 kg  Art. KA06F

TILSITER KÄSE

Schnittkäse. Geschmack süßlich, leicht 
pikant. Geschmeidig und elastisch; 
hellgelbe Farbe und typische Schlitz- 
oder Bruchlochung. ca. 45% Fett i. Tr.

Formaggio da taglio. Sapore dolce, leg-
germente piccante. Pasta morbida ed 
elastica al taglio. Occhiatura irregolare, 
colore giallo-avorio. M.g.s.s. 45%

Ganze Form/ forma ca. 2,8 kg Art. KS23F

EMMENTALER

Geschmack aromatisch süß. Schnitt-
fest, geschmeidig und elastisch. Gelbe 
Farbe mit gleichmäßiger kirschgroßer 
Lochung. 45% Fett i. Tr.

Formaggio da taglio. Sapore dolce, leg-
germente piccante. Pasta morbida ed 
elastica al taglio. Occhiatura irregolare, 
colore giallo-avorio. M.g.s.s. 45%

Ganze Form/ forma ca. 2,6 kg Art. KA15F

BAYERNLÄNDER

Herzhaft-würziger Geschmack 
und längere Reifung. Der perfekte 
Frühstückskäse begeistert auf jeder 
Käseplatte.

Formaggio da taglio. Sapore aromatico 
e dolce. Pasta regolare ed elastica. 
Colore giallo oro fi no a giallo opaco, con 
occhiatura regolare. M.g.s.s. 45%

Ganze Form/ forma ca. 2,9 kg Art. KA14F

F RÜ H S T Ü C K S K Ä S E

Das komplette Käsesortiment finden Sie in unserem Käsekatalog oder auf www.foppa.com

EDAMER

Jausen- oder Schnittkäse mit heller 
Farbe. Geschmeidig, elastische Kon-
sistenz. Geschmacklich ein generell 
milder Käsetyp. 40% Fett i. Tr. 

Formaggio da taglio. Sapore soave, 
puro, non acidulo. Consistenza elastica, 
pasta untuosa e morbida. Colore giallo 
avorio, occhiatura rara. M.g.s.s. 40% 

Ganze Form/ forma ca. 2,6 kg Art. KA04F 
‘PERI’ Ganze Form/ 
 forma ca. 3,3 kg Art. KA03F

MARKEN
PRODUKT

FOR M AG G I  PE R  L A  C OL A Z ION E

Scoprite il catalogo completo dei formaggi sul nostro sito www.foppa.com

PRODOTTO 

DI MARCA

Das komplette Käsesortiment finden Sie in unserem Käsekatalog oder auf www.foppa.com
Scoprite il catalogo completo dei formaggi sul nostro sito www.foppa.com 25



W U R S T WA R E N
S A LU M I

MINI PRAGER SCHINKEN 
1/2 ‚VONTAVON‘
PROSCIUTTO PRAGA MINI

ca. 2,5 kg Art. SC24F

TIROLERSCHINKEN
PROSCIUTTO TIROLER
‚WINDEGGER‘

ca. 3,3 kg Art. SC30F

MINI PRAGER SCHINKEN 
ca. 12cm 1/2 ‚GRUBER‘
PROSCIUTTO PRAGA MINI

ca. 1,5 kg Art. SX24F

BAUERNSCHINKEN
PROSCIUTTO DEL 
CONTADINO ‚ZELGER‘

ca. 1,5 kg Art. SC28F

W U R S T WA R E N  AU S  S Ü D T I RO L
S A LU M I  DE L L’A LT O  A DI GE

Wurst darf auf keinem Frühstücksbuffet fehlen! Deswegen ist ein abwechslungsreiches
 Sortiment an Fleisch- und Wurstwaren das A und O. Wurstwaren von regionalen

Produzenten werden dabei besonders geschätzt.

Scoprite la raffinatezza e il sapore inconfondibile dei salumi nostrani, 
prodotti con ingredienti di prima scelta e in modo artigianale.

1. 

3.

2.

4.

BAUERNSCHINKEN

SALAMI

Jede Salami wird mit den besten Fleischstücken hergestellt und 
nur mit natürlichen Aromastoffen und ausgewählten Gewürzen gewürzt.

Ogni creazione è preparata con i migliori tagli, lavorati con grande cura, 
insaporiti solo con aromi naturali e spezie selezionate da tutto il mondo.

1. Il Gentile Felino - ca. 1 kg Art. SA19F
2. Ungarisch - ca. 3,5 kg Art. SA28F
3. Verona - ca. 2,5 kg Art. SA41F
4. Sopressa Veneta - ca. 1,8 kg Art. SA44F

SALAMI UNGARISCH
SALAME UNGHERESE

Bestes Schweinefl eisch und aus-
schließlich natürliche Aromen.

Odore delicatamente affumicato, sapo-
re appetitoso con retrogusto di fumo.

ca. 3,2 kg Art. SA18F

SALAMI FRIULANO

Traditionelle fruilanische Salami mit 
feiner Aromanote durch Ribolla Wein.

Profumato con aromi naturali ricavati 
da singole spezie e vivacemente con-
notati dal vino Ribolla gialla doc.

ca. 0,5 kg Art. SA24F

PRAGER SCHINKEN
PROSCIUTTO PRAGA

Sehr schmackhaft, leicht geräuchert, geeignete Form für den Allesschneider. 

Saporito, leggermente affumicato, forma addata al taglio con l’affettatrice. 

Ganz/ Intero ca. 8 kg Art. SC22F
1/2 - ca. 4 kg Art. SC21F
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LAKTOSEFREI UND GLUTENFREI!
SENZA LATTOSIO E SENZA GLUTINE!

PRODUKT AUS SÜDTIROL

PRODOTTO DELL’ALTO ADIGE



PASTETEN GEMISCHT
PATÈ ASSORTITI MONOPORZIONI

Brotaufstrich in praktischen Portionen 
fürs Frühstücksbuffet. Delikatess-Le-
berwurst, Schinkencreme, grobe 
Leberwurst, Landleberwurst.

Patè assortiti con 4 gusti: crema di 
fegato, crema di fegato grosso, fegato 
delicatesse e crema di prosciutto. 

100 x 25 g Art. PS10F

KALBSLEBER STREICHWURST
PATÈ FEGATO DI 
VITELLO SPALMABILE

Feine Kalbsleberstreichwurst in prakti-
schen Portionen fürs Frühstücksbuffet. 

Patè di fegato di vitello in pratiche porzioni 
per il buffet di colazione. 

20 x 25 g Art. PS99F

BLACK ANGUS

Zartes Kaiserteil vom Black Angus ma-
riniert oder Black Angus geräuchert.

Manzo affumicato con legno di faggio 
o fesa di manzo marinata.

geräuchert/ marinato ca. 2 kg Art. RI02F
mariniert/ marinato ca. 2,3 kg Art. RI03F

SALAMI PURO SUINO GROB
SALAME PURO SUINO GROSSO

ca. 0,4 kg Art. SA09F

BAUCHSPECK GEROLLT 1/2
PANCETTA ARROTOLATA 1/2

ca. 1 kg Art. SC19F

BAUCHSPECK GEKOCHT 1/2
PANCETTA STUFATA 1/2

Einfach - 2,1 kg Art. SC12F
Doppelt - 4,2 kg Art. SC13F

ROHSCHINKEN 
GEPUTZT ‚RECLA‘
PROSCIUTTO CRUDO 
MATTONELLA

ca. 2,5 kg Art. SC45F

LYONER 1/2
‚CHRISTANELL‘

ca. 1,8 kg Art. WU43F

MORTADELLA ggA 1/2  

Intensives Aroma und delikater Ge-
schmack, da keine zusätzliche Schärfe 
vorhanden ist. Durchmesser 12 cm

Profumo intenso e sapore delicato 
per assenza di speziature aggiuntive. 
Diametro 12 cm.

ca. 2 kg Art. WU87F

COPPA 1/2

ca. 0,7 kg Art. WU04F

KRÄUTERSCHINKEN ‚RECLA‘
PROSCIUTTO CON ERBE E 
ROSMARINO 

ca. 3,8 kg Art. SC39F

SCHINKENWURST 1/2 
‚CHRISTANELL‘ 
SALAME COTTO 1/2

ca. 2 kg Art. WU42F

PEPERONIWURST 1/2 
‚CHRISTANELL‘
SALAME COTTO AI PEPERONI

ca. 1,8 kg Art. WU44F

OLIVEN-LYONER 1/2
‚CHRISTANELL‘
LYONER ALLE OLIVE

ca. 1,8 kg Art. WU46F

KRAKAUER 1/2 
‚CHRISTANELL‘
CRACOVIA 1/2 
‚CHRISTANELL‘

ca. 2 kg Art. WU70F

CHAMPIGNONWURST 
1/2 ‚CHRISTANELL‘
SALAME COTTO AI CHAM-
PIGNON 1/2 ‘CHRISTANELL’

ca. 1,8 kg Art. WU45F

PRODUKT AUS SÜDTIROL

W U R S T WA R E N
S A LU M I

PRODOTTO DELL’ALTO ADIGE



28

F I S C H  G E R ÄU C H E RT
P E S C E  M A R I NAT O

GRAVED LACHS 
GESCHNITTEN
SALMONE GRAVLAX 
PREAFFETTATO

 Norwegen/ Norvegia 1 kg Art. LC02T

LACHS GERÄUCHERT 
NORWEGEN
SALMONE AFFUMICATO 
INTERO

Norwegen/ Norvegia 1,8-2 kg    Art. LC03F

LACHS GERÄUCHERT 
GESCHNITTEN
SALMONE AFFUMICATO 
PREAFFETTATO

Norwegen/ Norvegia 1 kg Art. LC01T

LACHS GERÄUCHERT
GESCHNITTEN
SALMONE AFFUMICATO 
PREAFFETTATO

Norwegen/ Norvegia 1 kg Art. LC01F

MARLIN GERÄUCHERT
PESCE MARLIN AFFUMICATO

1,5 kg Art. FI11F

THUNFISCH GERÄUCHERT
TONNO AFFUMICATO

1,2 kg Art. FI10F

DIE IDEALEN
BEGLEITER
ZUM LACHS
L’ABBINAMENTO
PERFETTO
AL SALMONE

MEERRETTICH
RAFANO

2 kg Raspelsticks/ Rafano a scaglie   Art. GMM95
640 g Raspelsticks/ Rafano a scaglie    Art. GMM94
680 g Meerrettich/ Rafano   Art. GMM93
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F I S C H  G E R ÄU C H E RT
P E S C E  M A R I NAT O

Frühshoppen heißt geselliges Beisammensein und gemeinsames Essen.
In Zeiten von Smoothies und Birchermüslis ist das bayerische Frühstücksritual 

eine willkommene Abwechslung! 

Per permettervi di godere della genuinità delle colazioni bavaresi 
vi proponiamo la tipica Weißwurst con Senape e Brezel

MORGENS UM HALB 11
COLAZIONE BAVARESE

WEISSWÜRSTE 

Original Münchner Weißwürste 
aus 83% Schweinefl eisch.

Ricetta originale di Monaco di 
Baviera. Pronti in 5 minuti.

4 x 60 g Art. WU64F

LAUGENBRÖTCHEN
PANINO AL RANNO COTTO 

Fertig gebacken und tiefgekühlt. 
30-60 Minuten auftauen lassen oder 
um eine bessere Qualität zu erreichen 
3 Minuten bei 160°C aufbacken.

Panino al ranno gia’ cotto. Basta 
scongelarlo per 30-60 minuti. Per un 
risultato migliore mettere in forno per 
3 minuti a 160°C.

 60 x 100 g Art. BT67T

LAUGENBREZEN
BREZEN AL RANNO 
PRELIEVITATI

Gegart und tiefgekühlt. Backofen 
auf 170°C vorheizen. Das Produkt 
25-30 Minuten auftauen lassen und 
für 15-17 Minuten backen.

Scongelare il prodotto per 25-30 minuti 
e cuocere in forno preriscaldato a 
170 °C per 15-17 minuti.

 72 x 100 g Art. BT66T
      24 x 150 g                     Art. BT15T
      40 x 100 g                     Art. BT14T

LAUGENBREZEN

WEISSWURSTSENF
SENAPE DOLCE

Original Münchner Weißwurstsenf süß.

Senape dolce originale di Monaco 
per accompagnare la ,Weißwurst’.

875 ml Art. SEW10
250 ml Art. SEW02

SCHWERTFISCH GERÄUCHERT
PESCE SPADA AFFUMICATO

0,8 kg Art. FI33F

FORELLENFILET GERÄUCHERT
FILETTO DI TROTA AFFUMICATO

0,25 kg Art. FL23F

SAIBLINGFILET GERÄUCHERT
FILETTO DI SALMERINO 
AFFUMICATO

Kalt geräuchert/ a freddo 500 g Art. FL97F

FORELLENFILET GERÄUCHERT 
FILETTO DI TROTA 
AFFUMICATO

Kalt geräuchert/ a freddo 500 g  Art. FL95F
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WA R M E  G E T R Ä N K E
B E VA N D E  C A L D E

Einfach loslassen und geniessen. Diese besonders 
hochwertigen Tees bieten einer anspruchsvollen 
Generation von Teetrinkern eine exklusive Auszeit vom Alltag.

Tisane biologiche realizzate con ingredienti puri e naturali.

Earl Grey Bio 25 Filter/ fi ltri Art. TEE01
English Breakfast Bio 25 Filter/ fi ltri Art. TEE02
Grün Bio 25 Filter/ Tè verde Art. TEG38
Kamille Bio 25 Filter/ Camomilla Art. TEK36
Zitrone-Ingwer Bio 25 Filter/ Limone-Zenzero Art. TEZ01 
Rooibos Teinfrei Bio 25 Filter/ Rooibos Deteinato Art. TER10

SCHOKOLADEPULVER
CIOCCOLATE CALDE

Cremige Schokoladen-Heißgetränke. 

Bevande cremose al cioccolato. 

Nesquik Milky - 1 kg Art. SKN85
Nesquik - 1 kg Art. SKN86
Fast - 1 kg Art. SKF93
Ristora - Weiss 800 g  Art. SKF94

KAFFEE ‚PELLINI‘ 
CAFFÈ 

Ganze Espresso-Kaffee-Bohnen 
Nr. 82 VIVACE 100% Arabica 
oder gemahlener Espresso-Kaffee Nr. 
42 Tradizionale.

Caffè in grani ‘Espresso Bar n. 82 
Vivace’ o caffè macinato ‘Espresso 
Superiore n. 42 Tradizionale.

Ganze Bohnen 1 kg/ Chicchi interi Art. KFP10
Gemahlen/ Macinato 2 x 250g  Art. KFP50

KAFFEE ‚BRISTOT‘
CAFFÈ 

Italienischer Frühstückskaffee.
Caffè italiano per la colazione.

Classico Gemahlen 1 kg/ Macinato  Art. KFB01
Ganze Bohnen 1 kg/ Chicci interi Art. KFB02
Koffeinfrei 500g/ Decaffeinato       Art. KFR99
Hell Melitta gemahlen 1 kg/ Chiaro macinato Art. KFB04
Rowenta gemahlen 1 kg/ Macinato  Art. KFR01

GERSTKAFFEE ‚ORZO EXPRESS‘
CAFFÈ ‚ORZO EXPRESS‘ 

Italienischer Ersatzkaffee aus 
gerösteter Gerste. 50 Filter.

50 porzioni di caffé d’orzo in fi ltri da 6 g.

50 x 6 g Art. KFG05

‚HAG‘ PORTIONEN
PORZIONI

Der Klassiker im Briefl ein. Entkoffei-
niert, besonders milder Geschmack 
mit vollem Aroma.

Miscela di caffè decaffeinato di qualità, 
per un caffè dall’aroma intenso e dal 
gusto di grande personalità. 

200 x 7 g Art. KFH95

‚FASCAF‘
LÖSLICHER KAFFEE
CAFFÈ SOLUBILE

Lösliche Kaffeemischung aus 70% 
Kaffee und Gerste, Hafer, Cicoria. Zu-
bereitung: 15 g in 1 l Wasser aufl ösen.

Miscela di caffè solubile al 70%. Caffè 
e orzo, avena, cicoria. Preparazione: 
Sciogliere 15 g in 1 l di acqua

150 g Art. KFF96

 ‚ITALCAFFE‘ 
MELITTAMAHLUNG
MISCELA PER FILTRI

Extrafeiner Kaffee, speziell entwickelt 
für Filtertüten.

Miscela di caffè extra fi ne, apposita-
mente sviluppato per i fi ltri da caffè.

250 g  Art. KFM25

NESCAFE’ GOLD

100 g  Art. KFN51

NESCAFE’ GRAN AROMA

100 g  Art. KFN50

‚MELITTA‘ KAFFEEFILTER
FILTRI DA CAFFÈ ‚MELITTA‘  

Kaffefi lter mit Gelinggarantie. 
Größe 1x4.

Dimensione 1x4.

40 Stück/ pezzi Art. KFF00
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Feinste Auswahl an Teeblättern, Kräutern und Früchten.

Tè e infusi dal gusto unico, un piacere per tutti i sensi.

Earl Grey 20 Filter  Art. TEE03
English Breakfast Bio 20 Filter Art. TEE04
Südtiroler Bergkräuter Bio 20 Filter/ Erbe aromatiche Art. TEE39
Fenchel 20 Filter/ Finocchio Art. TEF20
Früchte Bio 20 Filter/ Frutta Bio Art. TEF35
Grüntee Bio 20 Filter/ Tè verde Art. TEG01
Hagebutte 20 Filter/ Rosa Canina Art. TEH37
Kamille 20 Filter/ Camomilla Art. TEK01
Kindertee Kid‘s Tea 20 Filter/ Bambini Kid's Tea Art. TEK20
Pfefferminze Bio 20 Filter/ Menta Piperita Art. TEM20
Melisse 20 Filter/ Melissa Art. TEM31
Schwarz Silber 50 Filter/ Nero Silver Art. TES20
Schwarz Darjeeling 20 Filter/ Nero Darjeeling Art. TES33
Waldfrüchte Bio 20 Filter/ Frutti di bosco Art. TEW20
Zitrone-Ingwer 20 Filter/ Limone-Zenzero Art. TEZ02
Rooibos Vanille 20 Filter/ Vaniglia Art. TER02 
Früchte Teefl ott 5 x 60 g/ Frutta Art. TEF30

TEE FRÜCHTE 
LUXURY CUP BIO*
TÈ FRUTTI LUXURY 
CUP BIO*

20 Filter/ fi ltri Art. TEL08

TEE MORGENKRÄUTER 
LUXURY CUP BIO*
TÈ BUONGIORNO LUXURY 
CUP BIO*

20 Filter/ fi ltri Art. TEL04

TEE PFEFFERMINZE 
LUXURY CUP BIO*
TÈ MENTA PIPERITA 
LUXURY CUP BIO*

20 Filter/ fi ltri Art. TEL09

TEE WELLNESS 
MAGENFEIN BIO*
TÈ WELLNESS 
DIGESTIVA BIO*

20 Filter/ fi ltri Art. TEL09

TEE AUFSTELLER 
PREMIUM POMPADOUR
ESPOSITORE TÈ 
PREMIUMPOMPADOUR

 Art. TEA10

TEE AUFSTELLER 
LUXURY POMPADOUR
ESPOSITORE TÈ 
LUXURY POMPADOUR

 Art. TEA10

TEE WALDFRÜCHTE 
LUXURY CUP BIO*
TÈ FRUTTI DI BOSCO 
LUXURY CUP BIO*

20 Filter/ fi ltri Art. TEL07

TEE GRÜN
LUXURY CUP BIO*
TÈ VERDE LUXURY 
CUP BIO*

20 Filter/ fi ltri Art. TEL03

TEE INGWER ZITRONE
LUXURY CUP BIO*
TÈ LIMONE ZENZERO
LUXURY CUP BIO*

20 Filter/ fi ltri  Art. TEL06

TEE EARL GREY
LUXURY CUP BIO*
TÈ EARL GREY
LUXURY CUP BIO*

20 Filter/ fi ltri  Art. TEL02

TEE ALPENKRÄUTER 
LUXURY CUP BIO*
TÈ ERBE ALPINE
LUXURY CUP BIO*

20 Filter/ fi ltri Art. TEL05

TEE BREAKFAST
LUXURY CUP BIO*
TÈ BREAKFAST
LUXURY CUP BIO*

20 Filter/ fi ltri Art. TEL01

WA R M E  G E T R Ä N K E
B E VA N D E  C A L D E
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‘RAUCH’ FRUCHTSÄFTE
SUCCHI DI FRUTTA

Getränkevielfalt. Fruchtig, 
natürlich und frisch - mit höchster Qualität.

Varietà di bevande. Fruttato, 
naturale e fresco - massima qualità.

Schwarze Johanisbeere 1l/ Ribes Art. FRS12 
Heidelbeersaft 1l/ Mirtillo nero Art. FRH12
Traubensaft rot 1l/ Uva rossa Art. FRT12
Passionsfrucht 1l/ Frutto della passione            Art. FRP12
Granatapfel 1l/ Melograno              Art. FRG12
Orange 1l/ Arancia              Art. FRO12
Erdbeere 1l/ Fragola              Art. FRE12
Mango 1l              Art. FRM12
Apfels. 2l/ Mela verde            Art. FRM51
Ananassaft 2l/ Ananas              Art. FRA51
Orangensaft 2l / Arancia              Art. FRO51
Multivitamin 2l/ Multivitaminico             Art. FRM50
Blutorange 2l/ Arancia sanguinella              Art. FRO50

FRUCHTKONZENTRAT 

Konzentrierte Fruchtsäfte speziell für das Frühstück. 
Verdünnung 7+1 ergibt Getränk mit 20% Fruchtsaft.

Succhi di frutta concentrati per la prima colazione, 
da diluire in acqua (1 parte di succo in 7 parti di acqua).

Fruchtkonzentrat Blutorange/ Arancia sanguinello Art. FKB07
Fruchtkonzentrat Karotte-Orange/ Carota-arancia Art. FKK07
Fruchtkonzentrat Orange Hell/ Arancia bionda Art. FKO07
Fruchtkonzentrat Tropical Art. FKT07

FRUCHTKONZENTRAT 

SAFT SMARTPACK
SUCCO DI FRUTTA

Qualität wie frisch gepresst. Einfach den aufgetauten 
Smartpack mit 3,2 l Wasser auffüllen (für 4 l Saft). 
Platzsparend in der Tiefkühlzelle aufzubewahren 
und mit wenig Müll. 

Qualità come appena spremuto. Riempite semplicemente 
lo Smartpack scongelato con 3,2 l di acqua per ottenere 4 l 
di succo. Soluzione salvaspazio da conservare nel 
congelatore e con pochi rifi uti. Resa di un cartone: 60l. 

 Orangensaft/ Arancia Art. FR01T
 Pampelmusensaft/ Pompelmo Art. FR02T
 Multivitaminsaft/ Multivitaminico Art. FR03T

SÄFTE
SUCCHI

Ungezuckerte Fruchtsäfte im Tetrapak. Mit 
einzigartigem Geschmack! Ideal fürs Frühstück. 

Succhi di frutta non zuccherati in Tetrapak. 
Gusto inconfondibile! Ideale per la colazione.

Multivitaminnektar - 1,5 l/ Nettare multivitaminico           Art. FRM00
Orangennektar 50% - 1,5 l/ Nettare di arancia Art. FRO15
Granatapfel - 1 l/ Melagrana Art. FRG01
Cranberry - 1 l Art. FRC10
Tomatensaft 100% - 1 l/ Succo di pomodoro           Art. FRT00
Frisch gepresster Orangens./ Spremuta di arance            Art. FRO1F
Frisch gepresster Bluto./ Spremuta di arance rosse         Art. FRO2F

SAFT SMARTPACK
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K A LT E  G E T R Ä N K E
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Frühstückssäfte ohne Zusatzstoffe. Inhalt 1 Liter.

Succhi senza coloranti, senza conservanti. Contenuto 1 litro.

Apfelsaft ohne Zucker/ Succo di mela senza zuccheri Art. FRA11
Orangensaft/ Succo di arancia Art. FRO10
Pampelmusensaft/ Succo di pompelmo Art. FRP50

ROTE-BETE-SAFT BIO
SUCCO DI BARBABIETOLE 
ROSSE AL 100% 

Milchsauer vergoren, aus kontrolliert ökologischem 
Landbau. Direkt gepresst. Stärkt die körpereigene Abwehrkraft 
und hilft, die Zellfunktionen zu erhalten. Frischer und naturbelassener Geschmack.

Succo prodotto con barbabietole fresche appena raccolte da colture biologiche 
certifi cate. Vengono sottoposte a fermentazione con batteri lattici migliorando 
così la biodisponibilità di vitamine e minerali e la digeribilità

0,5 l Art. FRB05

PRODUKT AUS SÜDTIROL

BIOLOGISCH & NATURTRÜB
SUCCO BIOLOGICO NON FILTRATO

APFELSAFT BIO NATURTRÜB
SUCCO DI MELA BIO NATURALMENTE TORBIDO

Naturtrüber Apfelsaft aus 100% biologischer Landwirtschaft. 
Wird aus handgepfl ückten Südtiroler Äpfeln gepresst und 
schonend pasteurisiert. Ohne Zusatzstoffe.

Il succo viene ottenuto dalla spremitura e successiva pastorizzazione 
delicata di mele dell’Alto Adige raccolte a mano singolarmente. 
Senza additivi, zucchero, aromi o acqua.

0,75 l   Art. FRA00

Fruchtig-süßes Geschmackserlebnis 
mit frischer Apfelnote

PRODOTTO DELL’ALTO ADIGE

Tutto il gusto e il benessere della mela

SÜDTIROLER SIRUP
SCIROPPI ALTOATESINI
Natürliches Geschmackserlebnis. Fruchtsirup wie hausgemacht, 
hergestellt aus in Südtirol angebauten Früchten und Blüten.

Sciroppo di frutta come fatto in casa, 
a base di frutta e fi ori coltivati in Alto Adige.

Holunderblütensirup 500 ml ‚Schmiedhof‘/ Sciroppo di sambuca Art. SIS05
Himbeersirup 500 ml ‚Schmiedhof‘/ Sciroppo di lampone Art. SIH05
Waldfrüchtesirup 500 ml ‚Schmiedhof‘/ Sciroppo di frutti di bosco Art. SIW05
Rosenblütensirup 500 ml ‚Lerchnhof‘/ Sciroppo di petali di rosa Art. SIR00

PRODUKT AUS SÜDTIROL PRODOTTO DELL’ALTO ADIGE

K A LT E  G E T R Ä N K E
B E VA N D E  F R E S C H E

Frühstückssäfte ohne Zusatzstoffe. Inhalt 1 Liter.
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S M O O T H I E S
F RU L L AT I

TROPIC TWISTER

Leckere Ananasstücke, Pfi rsichwürfel, Man-
gopüree, Bananenstücke, Kokosnusscreme, 
Apfelsaftkonzentrat, Orangensaftkonzen-
trat, Zitronensaftkonzentrat. Anteil ganze 
Fruchtstücke: 56%.

Pezzi di ananas, pesche e banana, purea di 
mango, crema di cocco, concentrato di succo 
di mela, concentrato di succo d’arancia, 
concentrato di succo di limone. Contenuto 
di frutta: 56%.

 125 g Art. OB91T

ROYAL BERRY

Saftige Erdbeerstücke, Bananenstücke, Heidelbee-
ren, Erdbeerpüree, Aroniasaftkonzentrat, Wasser, 
Apfelsaftkonzentrat, Heidelbeersaftkonzentrat. 
Anteil ganze Fruchtstücke: 56%.

Pezzi di fragola, pezzi di banana, mirtilli, purea 
di fragole, concentrato di succo di aronia, acqua, 
concentrato di succo di mela, concentrato di succo 
di mirtillo. Contenuto di frutta: 56%.

 125 g Art. OB92T

VISTA PURISTA

Saftige Apfelwürfel, Bananenstücke, Karot-
tenwürfel, Apfelpüree, Orangensaftkonzent-
rat, Sanddornsaftkonzentrat, Karottensaft-
konzentrat. Anteil ganze Fruchtstücke: 50%.

Cubetti di mela, pezzi di banana, cubetti di 
carota, purea di mela, concentrato di succo 
d’arancia, concentrato di succo di olivello 
spinoso, concentrato di succo di carota. 
Contenuto di frutta: 50%.

 125 g Art. OB93T

GREEN CHILLER

Birnen-, Apfel-, Kiwi- und Pfi rsichwürfel, Pfi rsich-
püree, Spinatpüree, Apfelsaftkonzentrat, Gurken-
saftkonzentrat, Konzentrate (Spirulina und Safl or), 
Quinoamehl. Anteil Ganze Fruchtstücke: 58%.

Cubetti di pera, mela, kiwi e pesca, purea di pesca, 
purea di spinaci, concentrato di succo di mela, con-
centrato di succo di cetriolo, concentrati (spirulina e 
cartamo), farina di quinoa. Contenuto di frutta: 58%.

 125 g Art. OB94T
‚SMUZY SUZY‘ BAR*

‚Smuzy Suzy‘-Aufsteller für  
20 Shot-Gläser aus Holz.

Espositore in legno per 20 bicchieri shot.

 Art. HPH06

* Ab einem Jahresumsatz von 
50 Karton erhalten Sie ab sofort 

die Smoothiebar mit 
40 Gläsern gratisdazu!

O’Smuzy Suzy ist der erste Tiefkühl-Smoothie speziell 
entwickelt für die einfache und schnelle Zubereitung in 
der Gastronomie & Hotellerie. 

Die Smoothies von O’Smuzy Suzy sind frei von zugesetztem 
Zucker und künstlichen Vitaminen & Aromen. O’Smuzy Suzy 
ist 100% natürlich und 100% made in Austria. Eine Packung 
O’Smuzy Suzy wird mit 1/8 Liter Wasser gemixt und daraus 
ergibt sich ein 250 ml Smoothie.

Für 250 ml 

Smoothie

Für 250 ml 

Smoothie

Für 250 ml 

Smoothie

Für 250 ml 

Smoothie

O’Smuzy Suzy è il primo frullato surgelato appositamente 
sviluppato per una preparazione facile e veloce per il setto-
re della ristorazione e per le attività alberghiere. 

I frullati O’Smuzy Suzy sono privi di zuccheri aggiunti e di 
aromi artificiali. O’Smuzy Suzy è 100% naturale e 100% fatto in 
Austria. Una confezione di O’Smuzy Suzy viene mescolata con 
1/8 di litro d’acqua per ottenere un frullato di 250 ml.

Per 250 ml 

di frullato

Per 250 ml 

di frullato

Per 250 ml 

di frullato

Per 250 ml 

di frullato

* Con un fatturato annuo superiore 
a 50 cartoni ricevi lo Smoothiebar 

con 40 bicchieri gratis!
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P R I C K E L N D E  G E T R Ä N K E
B O L L I C I N E

PERA‘S BIRNENSEKT
SPUMANTE

Grundlage für den Pera’s bilden 
die heimischen Williamsbirnen. 
Im Geruch fruchtig weicher Duft von 
reifen gelben Williamsbirnen unterlegt 
mit den würzigen Noten von Kräutern 
und Gewürzen. Idealer Aperitif bei 
Geburtstags-, Hochzeits-, Tauffeiern 
und allen anderen Anlässen. 

L’ingrediente base sono le 
pere Williams Christ locali. Il suo 
profumo è morbido e goloso di pere 
mature, arricchito di spezie. Aperitivo 
analcolico ideale in estate e durante 
feste di compleanno, banchetti di 
nozze, di battesimo e in ogni altra 
occasione festiva. 

0,7 l Art. FRP00

OHNE 
ALKOHOL!

PROSECCO MILLESIMA-
TO CUVÈE ORO TREVISO 
DOC ‚CONCADORO‘

Farbe: strohgelb mit hellgrün leucht-
enden Nuancen. Bouquet: wunderbar 
frisch und fruchtig, Duft von gemisch-
ten Äpfeln. Geschmack: herrlich 
erfrischend, elegant, harmonisch.

Colore giallo paglierino. Spuma fi ne 
e persistente. Profumo fi nissimo, 
aromatico, molto fruttato. Sapore fresco 
fruttato che ricorda la fragranza della 
macedonia di mele.

0,7 l Art. SWP61

PROSECCO CONEGLIANO 
VALDOBBIADENE DOCG 
‚CONCADORO‘ 

Farbe: Helles Gelb. Bouquet: blumiger 
und frischer Duft. Geschmack: elegant 
und trocken. Weist qualitativ beinahe 
die Charakteristik eines Spumante auf. 
Leichter und fruchtiger Wein.

Colore giallo paglierino tenue, spuma 
lieve e sottile, perlage persistente ed 
elegante. Profumo persistente, delicato, 
molto fruttato e fresco, rispecchia 
perfettamente le caratteristiche del 
prosecco originale. Sapore invitante e 
piacevole, armonico, sapido.

0,7 l Art. SWP60

SEKT ‚HADERBURG‘

Farbe und Perlage: klares helles 
Strohgelb mit leicht grünen Refl exen. 
Perlage feinkörnig und anhaltend. 
Bouquet: intensiv elegantes Bukett mit 
Noten von frischen Golden Delicious. 
Geschmack: harmonisch und frisch.

Colore giallo paglierino chiaro con 
rifl essi verdi. Perlage a grana fi ne e 
persistente. Profumo elegante con note 
di mela fresca Golden Delicious. 
Gusto armonioso e fresco.

0,75 l Art. SWS35

PROSECCO CONEGLIANO 
VALDOBBIADENE DOCG 
MILLESIMATO ‚CONCADORO‘

Feine und sanfte, anhaltende Perlage zeich-
net die Eleganz dieses Sektes aus. Reifes, 
aber frisches und fruchtiges Bouquet, das 
an unreifen Apfel, Grapefruit und Banane 
erinnert. Eleganter Geschmack, trocken 
und harmonisch. 

Spuma lieve e sottile, perlage persistente 
contraddistingue l’eleganza di questo 
spumante. Profumo maturo ma fresco e 
fruttato ricorda la mela acerba, il pompel-
mo e la banana. Sapore elegante, secco ed 
armonico privo di spigolosità. 

0,7 l Art. SWP63

PROSECCO VALDOBBIA-
DENE ‚VILLA SANDI‘

Farbe und Perlage: brillantes Strohgelb, 
mit langanhaltender Perlage. Bouquet: 
zarter Apfelduft, nussig, etwas Biskuit. 
Geschmack: rassige Struktur, Birnen-
frucht, Zitronengras, lebhaft und von 
guter Länge. 

Colore giallo paglierino cristallino. 
Perlage minuto e persistente. Profumo 
intensamente fruttato con evidenti note 
di mela golden matura con piacevole 
nota fl oreale che ricorda i fi ori di acacia. 
Sapore fresco, piacevolmente fruttato e 
armonico.

0,7 l Art. SWP07

PRICKELNDES FRÜHSTÜCK? WARUM NICHT!
BOLLICINE A COLAZIONE? PERCHÈ NO!

CHAMPAGNER 
‚RAOUL COLLET‘ BRUT

Angenehm weicher, harmonischer 
Champagner mit leicht nussiger 
Note und elegantem Abgang. 

Piacevolmente morbido ed armo-
nioso con una leggera nota di noce.

0,7 l Art. SWC02

PROSECCO 
DOC ‚ZONIN‘

Geschmack: In der Tendenz 
trocken, mit sehr angenehmem 
Geschmack und einem leichten 
Abgang nach Mandeln, wie es für 
die Gleratrauben typisch ist.

Sapore: tendenzialmente secco, 
con un gusto molto piacevole e un 
leggero fi  nale di mandorle, tipico 
delle uve clera.

0,7 l Art. SWZ07
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Das komplette Prosecco-/Sektsortiment 
finden Sie in unserem Aperitif-Katalog 
oder auf www.foppa.com

ANALCOLICO

Puoi trovare la gamma completa di 
prosecci e spumanti nel nostro catalogo 
aperitivi o su www.foppa.com




